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B U D A P E S T I CZEGEK. 
HABITS ANTAL 

hangszerész és különleges czimbalom-készitö 
nm~ a fű- és székvárosi zeneiskola szállítója. ~va 

B u d a p e s t , VI I . , E r z s é b e t - k ö r u t 4 2 . sz. 
Ajánlja szak­
szerű tapasz­
talatai szerint 
javított és sa-
játkezüleg ké­
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

11 it i l gr u 

czimbalmait 
valamint mindennemű 

hangszerek 
raktárát. 
S z o l i d 

k i á l l í t á s ! 
J u t á n y o s 

á r a k . 
Árjegyzék kívánatra 
int/yen és bérm. 

Az 1890: XIV. törvénvczikk alapján létesített 

M A G Y A R I P A E - É S 
K E R E S K E D E L M I B A N K -

B É S Z V É N Y - T Á B S A S Á G . 

Budapest, V . , nádor-utoza 4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 8,000.000 frt. 
V - V I . ker. fiókosztály j Yl-VTL. k. fiókosztály 

Podmaniczky u. 2. Teréz-körut 2. 
("Vaczi-körút sarkán.) [ (Király-utcza sarkán.) 

TESTORY És FIA 
Váczi-utcza 24 . BUDAPEST, Váczi-utcza 2 4 . 

a n a g y Kr is tóf á t e l l e n é b e n . 

(*f~ A l a p í t t a t o t t 1805-ben. ~W) 
Bel- és külföldi műipar , lámpa, d í s z m ű - és 

bőrárúk főraktára. 

Holtaim és Schlosser 
bútorkereskedők, kárpitosok és diszitők 

B U D A P E S T E N , 
IV. ker . , Hatvani -u tcza 11. szám, I . emele t , 

(a NeruJa-féle üzlet melletti palota). 
Képes árjegyzékeket ingyen, és bérm. 

Legolcsóbb ezüst! 
A királyi zálogházban nagyobb részletekben vásárolt régi 
ezüstöt eladok, latonkint 1 frt 5 kr.-tól kezdve följebb. 
ügyszintén aranyneműek, drágakövek és órák, a legol-

osóbb árakon, nálam folyton raktáron vannak. 

HEUFFEL, 
K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 7, az u d v a r b a n ba l ra . 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban éa legjob­

ban készít: 

M a y e r K á r o l y L. 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes Árjegyzékek bérmentve. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadii-liiiillái­
ban, líudajiestfii. II., 
egyet eiu-nteza 4. sz. a. 

„HERMES" 
Magyar Általános Váltóüzlet Részvénytársaság. 

A Magyar Földhi te l in tézet 4 o/o-os adómentes 
zálogleveleit mint legbiztosabb tökebefektetést ajánl­
juk; ezek nálunk a nap i árfolyamon d í jmentesen 
kaphatók. 

Tőzsdei megbízásokat és minden a váltóüzlet keretébe 
tartozó ügyletet legelőnyösebb feltételek mellett fogana­
tosítunk. B e t é t e k e t 5 0 frttól kezdve folyó (check) 
számlára további intézkedésig 4o/o-kal adómentesen 
kamatoztatunk. Betétek 10,000 forintig felmondás 
né lkül felvehetők. 

Pénztári órák reggeli 9-től esti 5 óráig. 

„ H E R M E S " 
Magyar Általános Váltóüzlet Részvénytársaság. 

B u d a p e s t , D o r o t t y a - n t o z a 8 . szám. 

32,972. szám ala l t szabadékozva. 
Legujabb, szabályozható 

!! bajusz -kötókü 
K u b i n s z k y Györgry fodrász! dl, 

B u d a p e s t . I . , K r i s z t i n a v á r o s , 
M é s z á r o s - n . 3 . , a legtökéletesebb 
és egyed, eszközt képezik ar ra , hogy 
a bajasznak idegen segítség nélkül, 
néhány perez a la t t a legszebb formát 
adhassuk. A kötők minden arcz-nagy-
sághoz pontosan alkalraazh tok, a 
fes7Ítö er6 szabályozható. Egy darab 
50 kr. 60 kr. ( lehet postabélyeg is) 
t lóleges beküldése mellet t , bei-mentes 
szállítás. Ismeteladóknak engedmény. 
— Kapható a következő he lyeken : 
K e r t é s z T ó d o r , Dorottva-uUza ; 
D a n k o v s z k y I s t v á n . József-tér, s 
Mastyarorsváj; legtöbb illatszer- és 

fodrászüzletében. 

H I R D E T M É N Y . 
Ő C S Á S Z Á R I É S A P O S T O L I K I R Á L Y I F E L S É G É N E K 

lfgfels "• elhatározása folvtán ezennel megiudittátik a 

XVII. magyar kir. államsorsjáték, 
melynek tiszta jövedelméből a magyar nemzeti színház nyugdíjintézete két tízedrészben, a magyar 
gazdasszonyok országos egyesülete, a gyógyult elmebetegek segélyzö-egyesűlete, a budapesti gyermek­
barát egylet a m. kir. vagyontalan állami hivatalnokok özvegyei és árvái részére létesítendő alap, a 
kolozsvári .Mária Valéria- árvaház, a szatmármegyei nagykáiolyi nőiparískola, a magyar képzőművé­
szek nyugdijalapja, a Zágrábban létesítendő Horvát-Szlavón országos javitóház egyenkint egy tized­

részben fog részesittetni. 
E sorsjáték összes 3282-ben megállapított nyereményei az alább következő játékterv szeiint 

1 6 0 , 0 0 0 f o r i n t r a r u g - n a l és pedig: 
1 főnyeremény _. ... 60,000 frt 4 nyeremény egyenkint 2,000 frt 

« 15,000 . 4 . 1,000 t 

1 nyeremény ... 
1 « 
1 • 

10,000 
5,000 
4,000 
3,000 

20 
50 

200 
3000 

500 • 
100 t 
50 • 
10 • 

az összes nyeremények készpénzben fizettetnek ki. 
1 hozás visszavonhatatlanul 1893. évi derzember hó 28-an Bndapesten történik. 

Wf~ Egy sorsjegy ára 2 frttal o. é. van megállapítva. ~»9 
Sorsjegyek kaphatók a lottó-igazgatóságnál Budapesten (Pest fövámház, félemelet), hová a megrendelt 
sorsjegyek ára postautalvány mellett előre beküldendő ; valamennyi lottó-, só- és adóhivatalnál; a legtöbb 
postahivatalnál, a bécsi •Merenr»-nál és minden városban és nevezetesebb helységben felállított egyéb 

sorsjegyáruló közegnél. 
Budapesten 1893 augusztus hó 1-én. M. kir'. LottO-if/flSf/atÓSfif/. 

Kurcz Lipót és Társa 
c h e m i g r a f i a i m ü i n t é z e t e . 

Budapest IV. ker., Egyetem-tér 6. szám. 
K é s z í t m i n d e n n e m ű , n y o m t a t v á n y h o z s z ü k s é g e l t 

c l i c h é t az e g y e s e s e t e k b e n m e g k í v á n t a t ó l egczé l s ze -
r ű b b é s l e g o l c s ó b b m ó d s z e r s z e r i n t 
themigraCa, phototypia. antotypia, fametszet, fénynyomat, photolithografla, stb. 

wr Vidéki megrendelések ~mn 
a legpontosabban s aránylag legolcsóbban eszközöltetnek 

GANZ É S TÁRSA 
VASÖNTŐ- ÉS GÉPQYÁR-BÉSZV.-TÁRSULAT 

B U D A P E S T . 
A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - é s f é m ö n t v é n y e k e t 

ép í tkezés i és g é p é s z e t i c z é l o k r a v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , s z i ­

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t s z e r -

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t ű k e n -

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n és b á r m ü y r e n d s z e r s z e r i n t . — A l a g -

c s ö v e k e t , z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p n - z s i l i p e k h e z , 

c z ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l i t é k o c s i k a t . — Á l l ó v a g y 

fekvő g á z m o t o r o k egy v a g y k é t h e n g e r r e l és m i n d e n ­

n e m ű z ú z ó g é p e k . 132. sz. 

Irodai helyiségeink folyó évi október hó í2S-tól kezdve társulatunk 

V., Külső váczi-út 76. szám alatt 
levő központi telepének i g a z g a t ó s á g i é p ü l e t é b e helyeztettek át. 
JB3f~ Kábelhálózatunkhoz való csatlakozások iránti jelentkezések 

i rodánkon kivül a 

toz és Társa CZég Gizella-téren ^ városi irodájában 
is elfogadtatnak. 

Magyar villamossági részvény-társulat. 
Telefon-szám 1200. 

1 A .Frankl in-Társula t , kiadásában Budapesten megjelent és minden 
% könyvárusnál kapha tó : 

\ GRÓF ANDRÁSSY GYULA 
t BESZÉDEI. 
j j KIADTA 

4 LÉDERER BÉLA. 
4 
A GRÓF ANDRÁSSY 1867-IKI ACZÉLMETSZETU AROZKÉPÉVEL. 

MÁSODIK KÖTET. 1869—1871. 
^ L 

& A r a fűzve 4 frt. 
Az élőbb megjelent: 

ELSŐ KÖTET. 1847—1868. 
GRÓF ANDRÁSSY 1848-IKI ACZÉLMETSZETU AROZKÉPÉVEL. 

Á r a tűzve 3 f r t . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. szám 
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Előfizetési 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt f félévre l; _ 6 • 
Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG l 

egész évre 8 
félévre __ 4 

_ I egész ÓTre Ö . 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j j T ^ ^ _ g 5 Q 

Külföldi előfizetésekhez a poatailag 
meghatározott viteldíj ÍH csatolandó. 

BENCZÚR GYULA MŰTERMÉBEN. 

A
JELENKOR művészei úgy rendezik be mű­
termeiket, hogy bárhová tekintsenek, sze-

. mük élvezettel megpihenve, új erőt nyerjen 
az alkotás munkájának szolgálatára. Mennél 
több érzés van a művészben, annál jobban 
segítik, vagy akadályozzák a pillanatok hatásai 
művének fejlesztésében. 

Ha kellő összhangzat veszi körül műtermében, 
az alkotás csarnokában, megérzi azt a művész, 
mint valami láthatatlan hatalom jóltevő kezét. 
Környező színeivel úgy van, mint a hangokkal 
a zeneköltő. Egy bántó akkord a külvilágból: 
s visszahozhatatlanul elveszett a legszebb áriá­
nak becses motívuma. 

Mindig ezek a gondolatok támadnak bennem, 
ha Benczúr tanárt műtermében meglátogatom. 

Nem csillogó holmik, szemet fárasztó csecse­
becsék, vagy túlságig éles színek erős küzdelme 
szőnyegeken, takarókon, jelmezeken jellemzik 
Benczúr műtermét: nemes előkelőség s minden 
gazdagsága mellett is a legteljesebb összhang 
az, mely benne meglep és lebilincsel. A rendező 
művész finom érzéke, tisztult, kényes izlése, 
oly természetesen állított össze itt mindent, 
hogy mintegy magától keletkezettnek gondoljuk 
az egészet. 

S a mikor e szép műtermet a nyolezvanas 
évek elején Benczúr berendezte, abban a hit­
ben élt, hogy végre ismét a történeti festészetet 
művelheti. Megkezdte Budavár bevételének nagy 
méretű képét, s hogy azt már régen be nem 
fejezte, jó részt a tömeges arczkép-megrendelé-
sek voltak okozói. Miniszterek, főurak, vagyonos 
polgárok vetélkedve nyújtottak foglalkozást mes­
teri ecsetjének. 

Az arczkép-festést manapság a legtöbb mű­
vész gyakorolja, mert legjövedelmezőbb kereset­
forrás. S minő arczképeket festenek a legtöb­
ben? A külső lárvát benső élet és egyéniség 
nélkül. A művészek többsége azt a téves néze-
tes vallja, hogy elég az előtte ülő egyént külső 
esetleges megjelenésében híven lemásolni: s 
kész az arczkép. Pedig úgy a régi nagy meste­
rek, mint a mai legkiválóbb arczkép-festők pél­
dája bizonyítja, hogy az egyén külső megjele­
nése, a maga esetleges változataiban csak köz­
vetítője lelkének, benső életének. Az arczkifeje-
zés változik, mint röpke felhő a tavaszi égen; 
meg-megjelenő feltűnő hangúlat, mely egy belső 

kisvilágtól nyeri mozgató erejét. E rejtett vilá­
got kell éles szemmel, meleg érzéssel s biztos 
kézzel tanulmányozni a művésznek, hogy az élő 
valóságot egészben ábrázolhassa. Sétáljunk 
végig egy képtár termein, s önkéntelenül érez­
zük, mint tekintenek reánk a korszakok emberei, 

lelkük, szellemük hat reánk, a művész ecset­
jének hatalma által. 

Benczúr a régi nagy mestereknél képezte ma­
gát arczképfestővé. Hosszas és komoly tanul­
mánynyal s a feladat nehézségeinek teljes tuda­
tával lépett e térre. 

Paur Géz» fényképe után. 

A KIRÁLY ARCZKÉPE BENCZÚR GYULA M Ű T E R M É B E N . 
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A legfelsőbb körökből kapott megrendelések 
az ünnepies, reprezentatív arczképek festésére 
utalták. A történeti festő segített az arczkép fes­
tőnek s megteremtette a magyar reprezentatív 
arczképet díszes és hatásos alakjában. A ma­
gyar díszruha sokszor festői, gyakran nehéz­
kes s a művészt akadályozó sajátságaival ér­
dekelte s mint a tekhnikai virtuozitás mesterét, 
bravúros föladatok megoldására ösztönözte. 
A reprezentatív arczkép (dekoratív monumen­
tális értelemben) bizonyos stylszerü állásokat, 
szélesen ható dekoratív mozdulatokat kíván. 
A fény és árny elosztásánál s a színek hatásá­
nál élénkebb, változatosabb fölfogást s a termé­
szettel szemben sokkal több szabadságot enged, 
mint a rendes értelemben vett arczkép. Az 
egyént bizonyos határig az általa képviselt ak-
czió bizományosának tekinti s kevésbbé lénye­
ges sajátságait (a megjelenés mozzanatait) ennek 
rendeli alá. Színeit illetőleg nincs szüksége arra, 
hogy a természetet a maga közvetlenségében 
törekedjék visszatükröztetni, sőt bizonyos styl-
szerűség hasznára válik s hamarább segíti fel­
adata magaslatára. Alakját a térben kiváló gond­
dal kénytelen elhelyezni s a mellékes tárgyak 
szerkezeti beillesztése, fejlett ízlés és érzék 
mellett nagy és biztos gyakorlottságot kivan. 
A festőiesség a fődolog e — mondhatni — egy­
alakos kompoziczióknál, s nincs az a látszólag 
csekélyke mellékes tárgy, mely ép annyi gon­
dot ne követelne, mint sokszor a legfontosabb. 

Nem egyszer volt alkalmam tapasztalni, mily 
beható lelkiismeretességgel tanulmányozta a 
mester csak azt is, hogy miként lenne az asztalon 
egy nyitott könyv a legodaillőbben elhelyezve, 
vagy egy kényelmetlen alakú keztyüt miként 
helyezzen el legalkalmasabban. Hányszor emlí­
tette tanítványainak, hogy az ily csekélynek 
látszó dolog milyen könnyen megbontja az 
összhangot, mikor aztán az izlés rovására alkal­
matlankodik. 

S e pontnál , ha mint a tanítványok mesteré­
ről szólunk, ismét a finom érzésű művész s a 
nagy és széles műveltségű férfi alakja lép elénk. 
Kímélve a fiatal művészek érzékenységét, véle­
ményét oly szeretetre méltó őszinteséggel 
mondja meg, annyira tanulságos fejtegetésekkel 
kiséri, hogy kedvüket is éleszti, meg belátásu­
kat is nagy mértékben fokozza. 

Jelenleg ő felsége a király képén dolgozik. 
A kép egész alakban ábrázolja a királyt, az 

arany gyapjas rend díszöltözetében. Az alak 
már j ó részben elkészült, de a háttér s a mel­
lék tárgyak még alig hogy vázolva vannak. 

Királyi, igazi méltóságos helyzetben áll előt­
tünk az uralkodó. Jobbját csípőjén nyugtatja, 
balját kiválóan előkelő és szépen rajzolt kéz­
mozdulattal előre nyújtja. Az alak nemes egy­
szerűségével s az uralkodót jellemző fenséges 
megjelenésével, igazi impozáns jelenség. Arczán 
és szemeiben élet és jóság, alakján méltóság 
ömlik el. A mester e legkiválóbb alkotása rövid 
idő múlva Pestmegye gyűléstermét fogja éke­
síteni. 

A király arczképei mögött látható Széli Kál­
mán volt pénzügyminiszter térdképe, mely 
meglepő hasonlatosságával, erőteljes barna 
arczszinével s az államférfit jellemző megjele­
nésével bámulatba ejti a nézőt. 

Ezeken kivűl néhány kezdett és készülő arcz­
kép áll még a műteremben; úgy szintén készülő­
félben van az a hatalmas festmény, mely Buda­
vár bevételét ábrázolja. E nagyszabású képnek 
erőteljes alakjai a múlt századokból való típu­
sok, mesteri ecsettel varázsolva a vászonra. 
Bizton reméljük, hogy a közelgő ezredévi ünne­
pek alkalmával már gyönyörködhetünk e monu­
mentális alkotásban. KACZIÁNY ÖDÖN. 

KISGÁTHI GÁTHY BARNABÁS. 

Van-é, ki őt nem látta még ? 
Hisz ismert és csodált alak ! 
Székes főváros és vidék 
Rég tudja, hogy perfekt tlovag;» 
Mert iaffaire* meg sem eshetik, 
Hogy abban részt ne venne ő, 
Mint érdekelt, avagy pedig, 
Mint rettegett kartellvivő. 
S ha megesik egy sérelem, 
Vagy mérges összekoczczanás, 
Mint őszre tél, ott megjelen : 
Kisgáthi Gáthy Barnabás. 

Párbaj vivás szabályait, 
Hibát nem ejtve, tudja ő, 
S bár komplikált az ügy, de itt 
Számára nincsen bökkenő. 
Mikor kell, tudja ő, előbb 
ítélni s milyen jurynek ; 
A sértések közt mi a főbb 
S mit hogy kell venni és minek; 
És tudja persze, hogy helyén 
Hol van pisztoly, hol kardvívás, 
Mert nagy szakértő számba mén: 
Kisgáthi Gáthy Barnabás. 

Az országház környékin ő 
Legjobban érzi s honn magát, 
S mert ő is volt képviselő 
— De irigyek kibuktaták. 
A «Ház»-ba rendesen bejár. 
• Szervusz Gyulám! Szervusz Nikii 
Elintézték ?» — «Békén».— «Be kárl» 
Sóhajt s az alkalmat lesi. 
S ha megvan ez — s van, untalan I — 
Es biztos már a kihívás, 
Oly jó, hogy ott s kapóra van: 
Kisgáthi Gáthy Barnabás! 

Miként a nickel-pénz, neve 
Állandó forgalomba' van : 
A hírlapoknak «nyílt tere« 
Hangozza vissza komolyan, 
Vagy : .ez ügy elintéztetett 
Lovagias utón ma nap» 
Vagy — ö kiirja a nevét — : 
«X. úr elégtételt nem ad 
S azért gyávának mondom én: 
Bitang ficzkó ő, semmi más». 
Es tudva van, hogy tzsentlméni 
Kisgáthi Gáthy Barnabás. 

Téves hit az, hogy nem szokott 
Békítni ellenfeleket; 
Sőt így szól: t Vivni én okot 
Nem látok ebben eleget.» 
De hogyha tán békülni kezd, 
Vagy látszik csak a megbízó : 
•Nem tűrheted, — szól rögtön, — ezt, 
Ha már ép így esett a szó. 

Sajnálom bár : szükséges itt 
A fegyveres találkozás.» 
És mindent jól eligazít 
Kisgáthi Gáthy Barnabás. 

Ha nincsen «affaire», ő csinál: 
E nélkül már el nem lehet! 
Lábára lépsz ? . . hát provokál, 
S ha «pardont» kérsz, még sérteget. 
Ha véled van szép, ifjú nőd 
Színházban, avagy más helyen: 
Mindaddig fixirozza őt, 
A mig eJhágy a türelem ; 
S ha bosszúsan tekintsz reá, 
El nem marad a kihívás . . . 
Ki ezt ekként czirkalmazá : 
Kisgáthi Gáthy Barnabás. 

Párbajban ő, segéd levén, 
Nem kedvel mást, mint «komolyat:» 
• Szívből utálom, — mondja, — én 
A hitvány könnyű karczokat*. 
Azért mindig, ha csak lehet, 
Pisztolyt és tíz lépést javall: 
Koczkára tenni életet, 
Ez a komoly párviadal! 
Nem bánja, hogyha Szegeden 
Ül ő is, mert egy klábriás 
Akad csak s mulat odabenn : 
Kisgáthi Gáthy Barnabás. 

De kérdésben ha ö forog, 
Csupán kardpárbajt fogad e l : 
• A pisztoly, mondja, vak dolog 
Es e miatt nem — érdekel*. 
Es bár a kardhoz nagyon ért, 
Nem ví ő : első vérre csak ; 
S akadt oly gyáva, ki ezért 
Azt fogta rá, hogy karcz-lovag. 
S hirdette is nagy-botorul; 
De hát ez dőre állítás 
És védelemre nem szorul : 
Kisgáthi Gáthy Barnabás. 

UJVÁRY BÉLA. 

BAJOK KIRÁLYI CSALÁDDAL VALÓ HÁZAS­
SÁGOK URALKODÓ HÁZUNKBAN. 

Bónay Jáczint kiadatlan emlékirataiban egy 
helyen bájos képet rajzol arról a jelenetről, 
mikor Gizella főherczegnő és Lipót bajor her-
czeg első izben mutatták be felséges szülőik­
nek Ischlben alig egy éves korában, azt a picziny 
kis bajor herczegnőt, a ki most, mint kifejlett, 
deli hajadon nyújtja kezét legmagyarabb főher-
czegünk derék fiának, József Ágost főherczegnek, 
Mekkora izgalom forrása volt e csöppnyi kis 
jószág érkezésének híre az udvarnál , s még 
inkább a serdülő magyar királylány tanuló szo­
bájában, mely kíváncsisággal szakította félbe 
az élénk Valéria mindegyre nevelője, Bónay 
Jáczint előadásait, hogy újra és újra kifaggassa 
az ismeretlen kis rokon felől: milyen arczú? 
milyen haja van? stb. Mindezt a szeretet derült 
humorával csevegi el a király kisasszony egy­
kori magyar nevelője. És majdnem ugyanakkor 
vezeti első ízben szemünk elé az immár férfivá 
serdült vőlegényt is, a mint a József főherczeg 
idősb leányai vizsgája alkalmából adott ebéden 
a csemegénél egyszerre megjelent, mig «dadája 
faágyut vonszolt utána, melyből az élénk kis 
tüzér ruganyos mézga golyókat lövöldözött 
nővérei első vizsgája emlékére.» 

íme, hogy eljár az idő! Akkor még alig múlt 
pár éve, hogy a királyi család legidősb gyer­
mekével, Gizella főherczegnő vei, férjhezmenetele 
a regényes bajor földdel cseréltette föl a szülői 
hajlékot, s hogy az eljegyzés hirét nevelőjével, 
Bónayval közlő trónörökös e kérdéssel fordult 
hozzá hir telen: «Ugy-e, az első magyar királyné 
is Gizella volt?» — «Igen, — felelte Bónay, — 
I. István Gizella bajor herczegnőt 995-ben 
jegyezte el.» Mire a feledhetlen emlékű Bu-
dolf királyfi elgondolkozva jegyezte: «Milyen 
találkozás! S most, 877 év múlva mi adunk 
Gizellát a bajoroknak. Azonban a mi Gizel­
lánk nem lesz királyné; de ki tudja, tán így 
boldogabb lesz?» 

E szép szavak, melyeket szintén Bónay jegyez 
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föl nagyérdekü s a nagy közönség előtt minded­
dig hozzáférhetlen naplójegyzeteiben, a testvéri 
szeretet ösztönszerű sejtelmével vannak telve. 
Ám a dynasztia családi összeköttetései történe­
tének kutatója előtt több a sejtelemnél, hogy 
úgy mondjuk, nagy történeti tanulság az, mely 
a bajor királyi családdal való házasságok családi 
hagyománya mellett szól. Bégen a Habsburgok 
különösen a spanyol ággal szerettek összeháza­
sodni s a mint egy Habsburg keresztapasága tette 
a Miksa nevet hagyományossá a bajor családban, 
ép úgy spanyol atyafiság hozta divatba a Ferdi­
nánd nevet is a Habsburgok nemzedékei közt. 

Az uralkodó családban most történő nász 
kinek ne ju t ta tná eszébe azt az egybekelést, 
mely ezelőtt negyén évvel történt, s mely oly 
szerencsésnek bizonyult a monarkhiánk népei 
közötti összhang, az alkotmányosság megerősö­
dött szelleme s a szabadelvű uralkodói erények 
tekintetében. Egy friss nyáréji idyll meleg köl­
tőiségével ragadja meg az embert ma is az a pil­
lanat, mely I. Ferencz József férfias szivét elő­
ször dobogtatta meg, midőn 1853. aug. IG-án 
Ischlben megpillantotta a bajor herczegnö ott 
időző lányai közül azt, a kit a népek jótékony 
gondviselése hitveséül szánt. Mindenki tudja, 
hogy a kiszemelt jövendőbeli a két herczegnö 
közül nem az volt, a kire az uralkodó választása 
esett ; nem titok az sem, hogy mikor Erzsébet 
herczegnö nagynénje által értesült az uralkodó 
választásáról, egyszerű naivságában a hitetlen 
kétkedés hangján kiáltott fel: «Ez lehetetlen! 
hiszen én csak egy igénytelen teremtés vagyok.» 
De mikor aztán következő nap templomba 
menet ő felsége anyja a jelenlevő főherczegek 
álmélkodáíára ifjabb unokahugát engedte előre 
menni, ezzel adva a világ tudtára, hogy ő a 
kiszemelt jövendőbeli császárné, s mikor a mise 
végeztével ő felsége unokahugát kezén fogva az 
oltárról lelépő pap élé e szavakkal vezette: 
((Tisztelendő atyám, áldjon meg minket, ez itt 
menyasszonyom !» —• akkor többé senki sem 
kétkedett, hogy itt egy oly frigy létesült, melyet 
az egymáshoz vonzódó szivek szeretete ép úgy 
szentesített, mint a politika magas érdeke. 

Bajor herczegekkel és herczegnőkkel való há­
zasságok azonban a hajdani időkben sem vol­
tak épen ritkák a Habsburgok udvaránál, s ezek 
között emlékezetes Mátyás idejében IV. Frigyes 
császár leányának, Kunigundának házassága 
IV. Albert bajor herczeggel, melyben érdekes 
az, hogy a herczegnö atyja tudta nélkül, a leg­
tisztább és legemberibb szerelemtől indíttatva 
adta oda kezét, melyet a császár a maga részé­
ről Konstantinápoly meghódítójának, Mahmud 
szultánnak szánt volt, ezzel remélve őt és népét 
keresztény hitre téríthetni. 

Bajorország birása, mint az osztrák politika 
hagyományos gondolata domborodik ki évszáza­
dokon keresztül az események egybefüggő lán-
czolatában. A Habsburg világuralmi eszme, a 
középeurópai államrendszernek a Habsburgok 
hegemóniája alatti kialakulása, családi politiká­
juk döntővé emelése világrészünk sorsa intézé­
sében, mindez közelebbről-távolabbról össze­
függött azzal a befolyással, melyet a Habsburg­
dinasztia a bajor ügyekre kivánt gyakorolni. 
Tényleg, Bajorországgal a Duna egész medre 
osztrák hatalom alá került volna, a mikor aztán 
csak idő kérdése leendett, hogy a szomszéd 
Württembergre is fölelevenedjenek a régi oszt­
rák igényeik. Még egy lépés és Ausztria régi 
patrimoniumával, Lotharingiával is közvetlen 
érintkezésbe hozhatta volna terjeszkedését. 

Tudjuk viszont, hogy mikor I. Ferdinánd 
leánya, Mária, a bajor Vilmos herczeghez 
nőül ment, renuncziácziójában fenntartotta az 
osztrák ház férfiága kihalása esetén a magyar és 
cseh királyságra való öröklése jogait.* Ez szol­
gált kevéssel utóbb czímül Károly Albertnek, 
hogy a pragmatica sanctio el nem ismerésével, 
mint I. József leányának, Mária Amáliának férje, 
annak nevében magának követelje I. Ferdinánd 
végrendelete értelmében a cseh és magyar ki­
rályi koronát, s az ifjú Mária Teréziát megtá­
madva, országaiba betörjön s magát cseh ki-
rálylyá koronáztassa. 

Nagy és előrelátó politikusnak bizonyult 
Savoyai Jenő, épen azért, a mikor még HL Ká­
roly életben léte alatt a már 18 éves Mária Teré-

* Közjogi szempontból érdekes, hogy Mária Amáliá­
ról ebben mindenütt mint született magyar királynéról 
van szó. 

ziának a még alig 8 éves Károly Alberttel való 
házassága mellett teljes meggyőződéssel emelt 
szót. A kiváló hadvezér arra számított, hogy 
csak egy ily családi összeköttetés lánczolhatja 
Bajorországot Ausztriához s egyeztetheti ki az 
ellentétes érdekeket. S ki tudja, egy Habsburg -
Wittelsbach ház alapítása a Habsburg-Lotharin-
giai helyett milyen más fordulatot adhatott 
volna másfélszázados történelmünknek. 

Nem az volt az első mellőzés, mely a bécsi 
udvar részéről a kis Bajorországot érte. Már 
I. József császár legidősb leánya keze, tehát 
azé, kire az ausztriai ház férfiága kihalása esetén 
az örökös tartományok első sorban néztek, a 
a bajor háznak adott igéret megszegésével jutott 
a szász Frigyes Ágost lengyel királynak, kinek 
barátságos poharazás közben ígérte oda a 
császár egy alkalommal, midőn akkori kegyelt­
jénél, Pálffy grófnőnél a két uralkodó összejött. 
Pedig a czélcsap szász herczeg, kinek számtalan 
múló viszonyai közt a legregényesebbek egyike 
egy Fatime nevű török leányzóval volt, a kit 
alig 6 éves korában Buda bevételénél ejtettek 
foglyul s később Berlinben kikereszteltettek, 
nem valami méltó férjnek bizonyult a büszke 
császárleányhoz. 

Ezt a mellőztetést Bajorország sokáig nem 
feledte, bár Károly Tivadart Ausztria genero-
zitása sokszor kisegítette állandó pénz-zavarai­
ból s egy ízben majdnem odáig ragadta, hogy 
beleegyezését adja országának a sokkal jövedel­
mezőbb Németalfölddel való elcseréléséhez, de 
a bajor és Habsburg uralkodó házak közti 
házasságok ettől fogva mégis mind sürűebbekké 
válnak, habár kétségtelen az, hogy II . József 
második házassága is Jozefa bajor herczeg-
nővel csak a politikai megfontolás ténye volt s 
azzal csupán a bajor udvar szünetlen előterjesz­
téseinek engedett, melyekkel ez a «ritka szép 
tulajdonságokkal biró» herczegnőt neki felesé­
gül ajánlotta. 

Természetesen ez nem gátolta a legpazarabb 
fény kifejtésében a császárt, az 1765-ben Schön-
brunnban tartott lakodalmi ünnepélyek alkal­
mából. Mert itt, a fejedelmi hajlékban, hol a 
császár sajátságos ellenszenvből sohase szeretett 
tartózkodni, itt ment végbe a díszes kézfogó, 
mely hosszú idő múlva ismét bajor házbeli her­
czegnőt adott Ausztria trónjára. A császárné 
maga saját költségén 25 polgári párt házasított 
ki ugyanekkor, kik közül mindenik 150 forintot 
kapott s ezenkívül külön 50 frtot a lakodalom 
költségeire, melynek végeztével mindenik párt 
külön e czélra rendelt hintókban szállították 
haza lakására. 

Abban az időben, igaz, a bajor herczegnők 
nem vetélkedhettek szépségben a múlt század­
beli «Galante Sachsen» által Európa legszebb 
herczegnőinek nevezett szász fejedelmi hölgyek­
kel. De szelíd, házias erényekben, komoly nőies­
ségben és példás kötelességteljesítésben Európa 
minden fejedelmi hölgyei előtt mintául szolgál­
hattak. Nem csodálhatjuk tehát, ha Ferencz csá­
szár bajor születésű negyedik nejéről, Karolina 
Augusztáról is azt olvassuk: hogy felséges férje 
kávéját mindig sajátkezűleg készítette. E z a h e r -
czegnő.kivela császárabécsi kongresszus napjai­
ban ismerkedett meg s kinek az elhízott és zsar­
noki württembergi királylyal már 16 éves korá­
ban kötött frigyét kellett kölcsönös egyetértéssel 
felbontania, hogy Ferencz császárhoz nőül me­
hessen, talán a császár mind a négy felesége kö­
zül az egyetlen volt, kivel való házaséletét nem 
zavarta semmi felhő. 

A Habsburg családi politika szerencsés gon­
dolatának, a bajor házasságnak ad gyöngéd ki­
fejezést József Ágost főherczeg egybekelése is 
királyunk unokájával, s ezért kiséri ezt kétszeres 
örömmel a magyar nemzet szerencsekivánata is. 

V.S. 

FERENCZ FERDINÁND FŐHERCZEG 
FÖLDKÖRÜLI ÚTJA. 

Irta a .Vasárnapi Ujság» számára egy tengerésztiszt 
az «Erzsébet» hajó födélzetén. 

(VIL közlemény.) 
A Salamon-szigeteken. 

Másnap, június 9-én folytattuk utunkat Ugi 
felé. Ezen szigetecske 30 mérföldnyire fekszik 
San Cristovaltól keletre, és egyike azoknak, 
melyek szintén már némi kereskedelmi össze­
köttetésben állnak Ausztráliával. Délután 2 óra­

kor vetettünk horgonyt Ugi nyugati partjának 
egyik öblében, Port Selwijnben. Ugi egészen ha­
sonló képet nyújtott, mint St.-Anna. Egy ala­
csony koráisziget, sűrű sötétzöld tropikus nö­
vényzettel födve s körülövezve tengeralatti korál • 
gátaktól. A parton egy rovátkolt czínbádog-
lemezekből készült ház, közelében néhány pál­
ma-kunyhó, körülötte kókuszpálma-csoportok. 
Ez bizonyára a trader birtoka, gondoltuk ma­
gunkban. Hogy van itt is egy trader, a ki egy­
úttal az angol kormány által saját hadihajói 
számára itt tartogatott kőszén-készlet felügye­
lője, azt tudtuk a hajózási könyvekből. Néhány 
pajtában voltak elhelyezve a fekete gyémánt­
halmok. A hol pedig ez van, oda már előre ha­
tolt a fehér ember ha ta lma; e jelből tehát 
következtethettük, hogy a sziget vagy már bir­
tokában van egy európai nemzetnek, vagy rövid 
idő múlva ilyen birtokká lesz. 

A kikötő nem volt olyan elhagyott, mint Port 
Mary St.-Annán. Egy vitorlás hajó horgony­
zott a part közelében; épen szénkirakással volt 
elfoglalva. A mint később megtudtuk, az angol­
ausztráliai hadi flotta egy-egy hajója féléven­
ként meglátogatja a Salamon-szigeteket és ott 
hosszabb ideig tartózkodva őrködik Anglia 
érdekei fölött. 

0 fensége, miután horgonyt vetettünk volt, 
partra szállt, hogy a szigetnek közel fekvő ré­
szeibe kirándulást tegyen. Minthogy a benn­
szülöttek barátságos, vagy ellenséges indulatá­
ról nem volt megbízható tudomásunk, itt is 
fegyveres matrózcsapat rendeltetett ki a főher­
czeg kíséretére. A parton már várt a trader, a 
ki készséggel felajánlá szolgálatát fegyvereknek, 
kagylóknak és más érdekes tárgyaknak a benn­
szülöttektől való beszerzésére. Ezekről igen 
kedvezőlegnyilatkozott. ("Békességes emberek — 
monda —, a kik nem bántanak senkit; csak 
védik magukat, ha megtámadtatnak.* Ennél­
fogva 0 fensége 1—2 embert rendelt ki fedeze­
téül, a többieknek parancsot adott, hogy a par­
ton maradjanak. 

A tradernek igaza volt. Azon két nap alatt, 
melyet Ugiban töltöttünk, senkinek sem gyűlt 
meg a baja a bennszülöttekkel, bár tiszteink 
közül némelyek kirándulásokat tettek egészen a 
sziget másik oldalára, több órányira azon kikö­
tőtől, a hol hajónk horgonyzott. 

Máskülönben is Ugi bennszülöttei minden 
tekintetben hasonlítanak St.-Anna lakosaihoz. 

A mig 0 feusége kíséretével együtt a kirán­
duláson volt, alkalmam nyílt néhány, a Sala­
mon-szigetek lakosait jellemző vonást megtudni. 
Aznap ugyanis én rám jutott a fedezeti csapat 
parancsnokságának sora. A míg a legények 
hamarjában sátort ütöttek a parton felállított 
zászlópózna körül*, addig én a trader házába 
mentem. 

A trader körülbelől 50 éves, becsületes kiné-
! zésű, egyszerű angol ember volt. Külseje és 

viselete után ítélve, valamikor tengerész lehe­
tett kereskedelmi hajókon; az azokon nyert 
kereskedői ügyességét most itt értékesíti. Szíve­
sen fogadott az öreg, székkel kínált meg a ve­
randán, vagy jobban mondva az eresz alatt, a 
hol a házat körűivevő kerti fák kellemes hűvöst 
tartottak. 

— «Nagyon meleg van m a i — mondám, mi­
után mind az öt világrészen az időjárással kez­
dik az emberek a társalgást. — «Öhüm», — 
feleié a trader, egyet szippantva kurta matróz­
pipájából. — «És mit szokott tenni, ha ilyen 
meleg van?» — «Hát dolgozom, mint máskor. 
Itt mindig meleg van.» — «Elhiszem, de nem 
azt akartam megtudni, hanem, hogy mit szokott 
a meleg ellen tenni ? Például ott látok egy egész 
kosár frissen szedett czitromot. Nem csinál 
magának limonádét ? Vagy pedig nem szakíttat 
magának a közeli kókusz-fákról vagy egy diót? 
A kókuszdiónak, különösen, ha éretlen, olyan 
kellemes frissitő nedve van.» — «En a czitrom-
mal meg a kókuszszal is kereskedni szoktam — 
monda; — ha jön valami hajó, eladom annak 
egész czitrom-készletemet. A kókuszból koprát 
készítek. Minden három hónapban küld ide egy 
sydneyi kereskedőház, a melynek szolgálatában 
állok, egy hajót. Az azután felveszi az időköz­
ben összegyűjtött kagylókat, mert azokat na-

*A póznán az angol lobogó volt felvonva, de nem 
annak jeléül, mintha Ugi már tényleg angol gyarmat 
volna, hanem azért, mert azon földdarab, melyen a 
trader háza állt, angol ember tulajdona. 
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gyon keresik Sydneyben, meg a koprát. Meg­
mutatom önnek a kopra-raktáromat, ha ér­
dekli.» — «Nagyon érdekel*, — felelém, «de 
előbb inni szeretnék, mert nagyon szomjas 
vagyok.« — «Ah úgy? Talán csinálhatnék 
önnek limonádét, vagy pedig hozassak egy kó-
kusz-diót ?» — «Egyelőre csak a czitromot pró­
báljuk meg.* — «0h, az én czitromom igen jó.» 
— «Akkor megveszünk majd egész kosárral. 
Elfér az a mi hajónkon.* 

Az öreg láthatólag jobb kedvre derült. Egy­
szeriben előteremtett egy óriás tumblert (nagy 
pohár); kanalat, vizet, czitromot; még nád-
czukrot is szerzett hozzá. Azután oda szólt egy 
ott settenkedő barna gyerkőcznek, hogy hozzon 
egy rakás kókuszdiót. 

• Ejnye na, —mondám szomjamat oltva, — 
kegyed úgy él itt, mint egy herczeg, mintha 
Ugi-sziget herczege volna; nincs fogyatkozása 
semmiben.o — Gondolám, jó lesz az öregnek 
valami kellemest mondani, hogy beszédessé 
váljék, mert az örökös egyedüllét miatt talán 

«A mint elébb a föherczeg a partra szállt néhány 
úr társaságában, én mindjárt megismertem e 
kép után. Ez a kép még az elődömtől származik, 
mint a ház berendezésének nagyobb része 
is.» — ((Tehát már lakott itt valaki ön előtt ?» — 
• Igen és pedig 30 évig.» «Ejnye, milyen szívós 
és kitartó lehetett! De utoljára valószínűleg 
mégis csak megunta az itteni dicsőséget és 
elment?* — «Igen, elment az égbe.* — «Tehát 
meghalt, talán lázban ?» — «Nem, meggyilkol­
ták.!) — «Tehát még sem olyan békességes 
emberek ezek az Ugibeliek?* — «Nem itteni 
bennszülöttek ölték meg, hanem Malaita sziget-
béliek. » 

— A Malaita, — folytatá az öreg, — egyike a 
legnagyobb és legnépesebb Salamon-szigetek­
nek. Körülbelül 50 mérföldnyire fekszik innét 
éjszakra. Gonosz, vad nép lakja. Egytől-egyig 
emberevők, ügy január, vagy február hó táján 
valami nagy vallásos ünnepélyük van, a melyre 
az egész sziget népsége összegyűl. Minden törzs 
egy-egy nagy csónak-alakú fazékból eszik közö-

máktól beárnyazva emelkedett a kert egyik szög­
letében a magános sírdomb. A fejéhez egy kő­
tábla volt helyezve fölirattal, melyen a sydneyi 
kereskedelmi czég pontosan kiutalványozta a 
hősies küzdelemben elesett ügynökének a méltán 
megillető elismerést. Gyönyörű virágok nyíltak 
a síron. Az utód tehát kegyelettel ápolja elődje 
emlékét. Szép vonás! 

MATEJKO K É T MŰVE. 
Az elhunyt lengyel mesternek múlt számaink­

ban bemutatott képsorozatát két nevezetes tör­
téneti festménynyel zárjuk be. Az egyik mű tár­
gya a magyar, a másiké a lengyel történelem­
ből van merítve. A magyar tárgyúhoz a lengye­
leknek is van köze, mert a török terjeszkedés 
elleni küzdelemben a lengyel testvérek ép úgy 
segítségünkre voltak, mint az 1848/49-iki szabad-
ságharcz alatt, s Matejko e tárgy megválasztá-

Fénykép után. (A tMagyar szellemi élet. czímű müből. 

RÉSZLET BENCZÚR GYULA MŰTERMÉBŐL. 

elszokhatott a szótól. «És ez a ház, akarom mon­
dani herczegi palota is az öné?* folytatám, 
belépve a házba. «A ház, a hozzá tartozó 
földdarab, a kert és a mi abban terem, az mind 
használatomra van bocsátva azon sydneyi keres­
kedő ház által, a mely a tulaj donképeni birtokos. 
Azért én köteles vagyok mindent csakis annak 
a háznak adni el.» «Szépen rendezte be a 
házat», — mondám, látva hogy abban minden 
található, a mire egy egyszerű embernek szük­
sége van. 

Még könyvtára is volt. Egy porfödte állvá­
nyon néhány tuczat elfakult könyv hevert. 
A szoba falait képek fedték. Azok bizony nem 
Murillo, sem nem Velasquez ecsetétől származ­
tak; régi képes-uj Ságokból voltak kivágva, itt-
ott helyet adva egy rossz olaj nyomatnak. 
Az öreg figyelmesen követte szemeim járását. 
«Akarja látni a föherczeg képét ?» — monda 
egyszerre. — «Micsoda, Ö fensége arczképe is 
megvolna itt?» — «Igen; nézzen oda.» Valóban 
a folyosó egyik falán megpillantani Ő fenségé­
nek eléggé sikerült képmását. Egy 1889 elejéből 
származó angol újság volt, melyen uralkodó 
házunk néhány tagja volt ábrázolva. — «Milyen 
különös véletlen*, mondám az öregnek. — 

sen valami leves-félét, melybe minden csúszó­
mászó állatot beleaprítanak. Ehhez eszik az 
• ünnepi kenyeret*. Ez a yam-gyökér lisztjéből 
készül, és a mint nálunk mazsolát tesznek az 
ünnepi kalácsba, úgy ők apróra vágott ember­
húst kevernek a maguk ünnepi kalácsába. Ehhez 
tehát emberhúsra van szükségük, melyet a többi 
sziget lakosainak kell szolgáltatniuk. Ennélfogva 
az említett időtájban felülnek nagy, karcsú csó­
nakjaikra és rajtaütnek a többi szigetek lakóin; 
a kit közülük megölhetnek, vagy elfoghatnak, 
az a konyhára kerül. Néha természetesen nagy 
számuk mellett is pórul járnak, mert a többi 
szigetek előkészülnek támadásukra s éjjel-nap­
pal lesik őket. A múltkor is, midőn San Cristo-
valon akartak emberhúst vadászni, csúfos vere­
séget szenvedtek. Néhány csónakjuk elmerült 
és egy rakás halott hátrahagyásával kellett 
megfutniok.* — «Ez esetben tehát a megevők-
ből lettek a megevettek; az elsőkből lesznek az 
utolsók*, szakítám félbe a tradert. — «Való­
színűleg ez volt megérdemelt sorsuk. Tehát egy 
ilyen, a mi szigetünk ellen harmadéve intézett 
támadás alkalmával veszté el szegény elődöm 
az életét. Itt nyugszik a kertben.* 

Kimentünk oda. Kakao-fáktól, kókusz-pál-

sánál mintegy történetileg kívánta megörökí­
teni a két testvérnemzet közti kapcsot. 

A magyar tárgyú kép a • Várnai csatán, mely­
nek színes vázlata Budapesten van a Magyar 
Nemzeti Múzeum képtárában. A festmény egy 
történetileg feledhetetlen szomorú napját örö­
kíti meg azon életre-halálra vívott háborúknak, 
melyeket századokon át változó szerencsével 
folytatott egymással a magyar nemzet és a török, 
melyek közül a leggyászosabb események közé 
tartozik a várnai csata. Hunyadi János diadalai­
nak egész lánczolata fellelkesített egy ifjú ki­
rályt, I. Ulászlót, ki a pápával és több uralkodó­
val szövetkezve, 1443-ban nagy háborúra készült 
a török ellen, hogy azt Európából kiűzze. A szul­
tán részéről tett fényes ajánlat és kedvező felté­
telek, melyek szerint a magyar korona kard­
csapás nélkül kapta vissza elveszett melléktarto­
mányainak egy részét, elhárították a fenyegető 
veszélyt és a király tíz évre békét kötött és eskü­
vel kötelezte magát a béke megtartására. A béke 
azonban nem tartott sokáig, mert a király udva­
ránál megjelentek a görög császár és az egyes 
olasz fejedelmek követei, kik a királyt minden 
áron a háború megkezdésére akarták birni, elő­
adván, hogy arra itt az alkalmas időpont, mivel 
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=a szultán Ázsiában van elfoglalva s visszaérke­
zését az olasz hajóhad meg fogja akadályozni. 
A király nem kívánta esküjét megszegni, de 

Julián bibornok, a pápai követ, kijelentette, hogy 
a béke fentartására a töröknek tett eskü minden­
képen érvénytelennek tekintendő, mivel már 

náig ellenállás nélkül haladt. Murád szultán meg­
hallván a király hitszegését, Ázsiából visszafor­
dult, az olasz hajóhad vezéreit megvesztegette s 
igy minden akadály nélkül átkelt a tengeren, 
maga előtt vitetvén a király esküvel megerősített 
békelevelét, mint a hűtlenség jelét. A két ellen­

tét. Ekkor azonban felpezsdült a király ifjúi 
vére, elragadtatta magát harczvágya által, s 
Hunyadi János intézkedéseitől eltérve, a tarta­
lék haddal belerohant a csatatűzbe. A küzdelem­
ben lebukott lováról, mely alkalommal egy török 
janicsár halálos csapást mért rá, és a király fe-

A VÁRNAI CSATA. — Matejko festménye a Magyar Nemzeti Múzeumban. 

A LENGYEL ALKOTMÁNY KIHIRDETÉSE 1791. MÁJUS 3-ÁN. — Matejko festménye. 

megelőzőleg ugyancsak esküvel kötelezte magát, 
hogy a szövetséges keresztényekkel közösen há­
borút indít a hitetlen törökök ellen. Ily módon 
a háború megindítását a király kimondta, s Hu­
nyadival egy válogatott sereg élén 1444. szep­
tember havában megindult a török ellen, s Vár-

séges sereg november 4-én találkozott, hogy 
döntő csatát vívjon. Hunyadi maga rendezte a 
csapatok elhelyezését és a csata menetét. A törö­
kök voltak a támadók s ezek első támadásait a 
magyarok derekasan vissza is verték, úgy, hogy 
ez egyes török hadosztályok már hátrálni is kezd-

jét lándzsára tűzve, mint a diadal és győzelem 
jelét mutatta fel. Ez a jelenet döntő hatással 
volt a magyar hadseregre, mert a csapatokban 
megbomlott a rend, melyet újból helyreállítani 
Hunyadi János sem volt már képes. A csata elvolt 
veszve. A magyar sereg nagy része visszavonult 
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ugyan a megerősített táborba, de ott sem volt ké­
pes a többségben levő török erőnek ellenállani, 
s elkeseredett küzdelem után felkonczoltatott. 

Matejko «Várnai csata» czimű festménye azt 
a jelenetet ábrázolja, mikor a király tüzes pari­
pán a csata tüzébe vágtat, s a janicsár halálos 
csapást mér a királyra. Mellette áll a megrémült 
pápai követ, Julián bibornok, bíbornoki ruhá­
ban, a mint a jelenettől megiszonyodva fordul 
vissza, mig a királylyal szemben maradt szultán 
mintegy imádkozva emeli karjait az ég felé. A kép 
többi része a csata gomolygása. Á festmény 
aránylag kis terjedelmű; annál bámulatosabb 
tehát, hogy Matejko ecsetje oly világos érthető­
séggel s oly mesteri tökéletességgel tud ily 
csekély téren oly nagy eseményt elbeszélni. 

A másik történeti kép *A lengnél alkotmány 
kihirdetése 1791. május 3-án.» Áz ebben ábrá­
zolt esemény egy zűrzavaros és romlott korban 
történt. Ez ideig a lengyelek az oroszok kény­
szeruralma alatt nyögtek, s Katalin czárnőnek 
talán nem volt alázatosabb szolgája, mint 
Poniatovski Szaniszló lengyel király. Lehet, 
hogy e vakbuzgó hűség nem volt meggyőződése, 
hanem inkább a nagyobb hatalom előtt való 
kénytelen meghajolás. A király azonban a len­
gyelek előtt sem állt valami nagy tiszteletben, 
mert épen az orosz-osztrák-török háborúk ide­
jében Poroszország beavatkozása nőttön-nőtt, 
s egész Lengyelországban csak egyetlen egy 
tekintély volt, a kit szerettek és úton-útfélen 
dicsértek, II. Frigyes Vilmos porosz király, a ki 
Oroszországgal együtt a lengyel respublika ön­
állóságát, valamint a nemzet újjászületését biz­
tosítani képes lett volna, s ő iránta hajlandók 
lettek volna bizonyos engedményekre. Termé­
szetes, hogy II. Frigyes Vilmos király azt a 
népszerűséget és tekintélyt kereste is; és jó 
példa volt előtte az orosz, mely pénzzel mindent 
el tudott érni. A porosz király is a csengő arany­
hoz nyúlt, s 1788 október havában Buchholz 
követnek e czélra egyelőre 100,000 aranyat 
adott át, a mi meg is tette a kellő hatást. Péter-
vártt e miatt természetesen nagy volt a föl-
háborodás; de a boszúságot eltitkolták s vára­
kozó állást foglaltak el. Sőt Katalin czárnő 
Poroszországra való tekintettel Lengyelország­
ból visszavonta csapatait, Varsóban megsértett 
követét visszahívta a nélkül, hogy elégtételt kért 
volna; saját érdekében akkor tartotta legtaná-
Csosabbnak a mély hallgatást, mikor Lengyel­
es Poroszország között létrejött a véd- és dacz-
szövetség. Ezzel Lengyelország elérte fővágyát: 
függetlenségét és önállóságát. Az önálló len­
gyel királyságot rögtön proklamálták, az ország­
gyűlés tagjai és a nemesség a tanácsterembe 
vonultak, hol Malaehovski marsall 1791 május 
3-án felolvasta az alkotmány tervezetét s fel­
szólította a királyt, hogy arra rögtön esküdjék 
meg. Az alkotmány és szabadság ellenségei 
nem voltak képesek ezt az alkalmat megakadá­
lyozni, mert részben szóhoz sem juthattak, rész­
ben pedig a komolyabb elemek által lehurrogat-
tattak. Szaniszló Ágost király lárma és zavar 
közben tette le az esküt, s vele együtt a követek 
és senatorok jelen levő kétharmad része is. 
Azután a gyülekezet nagy része a királylyal 
együtt a székesegyházba vonult, hogy felszentelt 
helyen újból megesküdj ének az új evangéliumra, 
mig az elégedetlenek visszamaradtak a palotá­
ban, és egy tiltakozást irtak alá. Ennek az elé­
gedetlenségnek és tiltakozásnak belső okai vol­
tak, Szaniszló Ágost királynak nem lévén utóda, 
vele kihalt a Poniatovski-dinasztia^ Az alkot­
mány szerint örököséül Frigyes Ágost szász 
választó-fejedelmet jelölték ki és kimondották, 
hogy a király-választás régi hagyományáról 
lemondanak és az öröklési jogot veszik fel az 
alkotmányba. Minthogy azonban Frigyes Ágost­
nak fia nem volt, leányát szemelték ki a trón 
örökösévé, de úgy, hogy egy lengyel főnemeshez 
tartozik férjhez menni, hogy az örökösödés utján 
mindig lengyel ember üljön a királyi trónon. 
A személyiség kijelölésénél tört ki a viszály. 
A lengyel nők minden erejöket latba vetették, 
mert mindenki azt akarta, hogy az ő családja 
kerüljön Lengyelország trónjára. De a tiltakozás 
aláírása csak írott malaszt volt, mint minden 
esetben, mikor egy elenyésző kisebbség akar győ­
zedelmeskedni a nagy többségben. íme, ez a tár­
gya és tartalma e második mesteri képnek. 

Dr. NYÁRI SÁNDOR. 

BOMBARNAC KLAUDIUS. 
EGY HÍRLAPTUDÓSÍTÓ JEGYZŐKÖNYVE. 

REGÉNY VERNE GYULÁTÓL. 

Francziából fordította HUSZÁR IMRE. 
(8 ik közlemény.) 

Itt vagyok a tornáczon, az átjáró hidacska 
előtt, a mely rezeg a vonat mozgásától. A mély 
sötétség, mely a Karakumot borítja, olyan for­
mán hat rám, mint a tenger éjjeli végtelensége 
a hajón. Gyönge világsugár hatol át a fülke 
függönyén. Vájjon bevárjam-e, mig a láng ki­
aluszik, vagy, a mi valószínűbb, reggelig fog 
égni? Annyi bizonyos, hogy Popov még nem 
alszik, mert hallom mozogni a fülkéjében. Csön­
desen maradok a tornácz párkányára támasz 
kodva. 

A mint lehajlom, szemeim arra a fényre ta­
padnak, a melyet a mozdony lámpája vet a 
sínekre. Úgy látszik, mintha egy égő pályán 
robognánk tova. Fölöttem a felhők rendkívüli 
gyorsasággal száguldanak és foszlányaik közül 
néhány csillagkép bukkan elő : itt a Kassziopeja, 
amott éjszak felé a kis Gönezöl-szekér, a zeni­
tben a Lant Végája. Végre mindenütt mély 
csönd uralkodik a vonaton. Popov azzal van 
ugyan megbízva, hogy a vonat személyzete 
felett őrködjék, de az álom mégis lezárja a 
szemeit. 

Teljes biztonságban érezvén magamat, át­
megyek a kis hídon és a podgyászkocsi ajtaja 
előtt állok. Ezt az ajtót csak egyszerű retesz 
zárja. Félrehúzom a reteszt, belépek a kocsiba 
és az ajtaját becsukom magam mögött. Ezt is 
teljesen zajtalanul végzem, mert egyfelől nem 
akarom magamra vonni Popov figyelmét, de 
másfelöl az «önkéntes fogolyét» sem. 

Noha a kocsiban, a melynek nincs oldal­
ablaka, teljes sötétség uralkodik, mégis sikerül 
tájékoznom magamat. Tudom, hol áll a láda: 
a bejárástól balra, a szögletben. A fődolog az, 
hogy valamely málhába ne ütődjem, annál 
kevésbbé, mert itt köröskörül Ephrinell Fulk 
málhái vannak és milyen nagy zaj támadna, ha 
egyik vagy másik lezuhanna «műfogaival» 
együtt! Óvatosan, kezeimmel és lábaimmal 
tapogatódzva megérintem a ládát. Egy légy 
lábai nem érinthetnék gyöngédebben, mint az 
én kezem, mikor végig tapogatom a körvona­
lait. Lehajlom és fülemet óvatosan a deszkához 
illesztem . . . Strong Bülbül és társai készítmé­
nyei sincsenek csöndesebben a ládáikban. 

Ekkor félelem vesz erőt rajtam.. . az a féle­
lem, hogyreporterireményeim elenyészhetnének. 
Csalódtam volna az Asztara fedélzetén ? Álmod­
tam a lélegzést, a tüsszentést ? Senki sem volna 
bezárva a ládába, még csak Zeitung sem? 
Csakugyan nem volna benne egyéb üvegne-
mtieknél, a melyeket Klork Czinka kisasszony­
nak küldenek Khinába, Pekingbe, a Sa-Kua su-
gárutra ?... 

Nem! A láda belsejéből nesz hallatszik, ám­
bár csak nagyon gyönge nesz. Sőt erősbödik is; 
én pedig azon tűnődöm, vájjon a felső deszka 
nem fog-e lebocsátkozni, a fogoly nem hagyja-e 
el börtönét és nem lép-e ki a tornáczra friss 
levegőt szívni. 

Ha azt akarom, hogy lássak, de engem senki 
se lásson, nem tehetek okosabbat, minthogy a 
a kocsi végén két málha közt meghúzódom. így, 
a sötétben nincs mitől tartanom. 

Egyszerre egy csekély sistergés üti meg a 
fülemet. Nem képzelődés, sőt valóság, hogy egy 
gyufát dörzsöltek. Csaknem nyomban utána 
gyönge világsugár hatol át a láda szelelőlyukain. 

Ha valamikor tévedésben lehettem volna azon 
rang iránt, a melyet a fogoly a lények sorában 
elfoglal, e perczben tisztában volnék magam­
mal . . . hacsak nincsen olyan majom, a mely 
ismeri a tűzzel, sőt a gyufával való bánásmódot 
is . . . Vannak ugyan utazók, a kik azt állítják, 
hogy vannak ilyen majmok, de a saját állí­
tásukon kívül egyéb bizonyítékkal nem tudnak 
szolgálni. 

Miért tagadnám? Bizonyos szorongás vett 
erőt rajtam. Vigyázok, hogy meg se moczczanjak. 

Egy perez elmúlt. Semmi sem mutatja, hogy 
a deszkát lebocsátanák, semmi sem engedi sej­
tetni, hogy a fogoly ki fog jönni a börtönéből... 

Óvatosságból még tovább várok. Aztán eszembe 

jut, hogy hasznomra fogom fordítani e világos­
ságot. Most a láda meg van világítva belülről ós 
ha bekandikálok a szelelő-lyukon keresztül . . . 
Fölegyenesedem, elölopódzom, közeledem . . . 
Csak egy félelem gyötri az elmémet: hátha a 
világosság hirtelen kialudnék? . . . 

Végre ott vagyok a ládánál, a melyet a vi­
lágért sem érintenék meg a kezemmel, és sze­
memet az egyik lyukhoz illesztettem . . . 

Csakugyan egy ember van bezárva a ládába 
és pedig nem Zeitung, az osztrák szabó . . . Hála 
neked, Is tenem!. . . Bögtön meg is tisztelem 
ismeretlenemet a 11 -dik számmal. 

Az ember, kinek vonásait tisztán meg tudom 
különböztetni, huszonöt - huszonhat évesnek 
látszik. Barna körszakálla van. Valóságos román 
typus, — a mi megerősíti Klork Czinka kisasz-
szony iránt táplált véleményemet. A szemei jó 
kifejezésüek, noha az arcza nagy erélyt árul el, 
és valóban nem nagy erélyre van-e szüksége 
annak, a ki málha gyanánt szállíttatja magát ily 
hosszú úton? De míg egyfelől nem hasonlít a 
gonosztevőhöz, a ki ide bezáratta magát, hogy 
valamely büntettet kövessen el, másfelöl meg 
kell vallanom, hogy ép oly kevéssé hasonlít 
ahhoz a hőshöz, a kinek elbeszélésemben a fő­
szerepet szántam. 

De utóvégre is az az osztrák és az a spanyol, 
a kik ládában utaztak, szintén nem voltak hő­
sök, hanem egyszerű, polgári állású fiatalok és 
mégis hasábszámra szolgáltattak anyagot a 
tárczaíróknak. Épen azért ezt a derék 11-dik 
számot jelzők, ellentétek, szójátékok, képletek, 
képcserék és más ilynemű szónoki virágok és 
fordulatok segélyével felélesztem, megnagyítom 
s megnövesztem oly formán, mint a hogy a 
fényképi fölvételeket szokták megnagyobbítani. 

Aztán egy olyan ember, a ki Tiflisztől Pekin­
gig utazik egy ládában, mégis egészen más, 
mint az, a ki Bécsből vagy Barcelonából utazik 
Parisba, mint Zeitung, Anglora Flóra és Errcs. 

Természetesen nem fogom elárulni az én 
románomat, sem föl nem jelentem senkinek. 
Nem szabad kétkednie titoktartásomban és bíz­
vást számolhat jó szolgálataimra, a mennyiben 
hasznára lehetek azon esetben, ha felfedeznék 
Egyébiránt nem is fogják felfedezni. 

Vájjon mit csinál e pillanatban ? . . . Nos hátr 
a derék fiú egy kis lámpa világánál nyugodtan 
vacsorál a ládájában. Egy konzervdobozt tart a 
térdén; kétszersültben nem szenved hiányt; egy 
kis szekrényben néhány telt palaczkot is látok, 
továbbá a fogason egy felöltőt és takarókat. 

Valóban, az én 11-ik számom egészen otthon 
érezheti magát e ládájában, mint a csiga a há­
zában. Az «otthona» vele együtt utazik és ily 
módon megtakaríthatja azt az ezer frankot, a 
mennyibe az utazás Tiflisztől Pekingig került 
volna, még a második osztályban is. Jól tudom, 
hogy ezt csalásnak nevezik és vannak törvények, 
a melyek ezt a csalást megbüntetik. Egyelőre 
azonban elhagyhatja a ládáját, a mikor neki 
tetszik, sétálhat a podgyászkocsi belsejében, sőt 
éjjel még a tornáczra is k imehet . . . Nem, nincs 
miért sajnáljom a sorsát és ha tekintem, hogy 
egy csinos román nő czímére küldeti magát, 
szívesen helyet cserélnék vele. 

Egy gondolatom támad, a melyet jónak tar­
tok, pedig talán nem jó. Nagy kedvem volna 
megkopogtatni a ládát, érintkezésbe lépni új 
útitársammal, megtudni, kicsoda és honnét jön ; 
mert hogy hova utazik, azt már a nélkül is 
tudom. Égő kíváncsiság vesz erőt rajtam . . . . 
Okvetetlenül ki kell elégítenem . . . Vannak pil­
lanatok, mikor egy reporter átváltozik Éva leá­
nyává ! 

De vájjon mit fog gondolni ez a szegény 
fiú ? . . . Bizonyos vagyok felőle, hogy semmi 
rosszat. Megmondom neki, hogy franczia va­
gyok és minden román tudja, hogy egy fran-
cziára bízvást rábízhatja magát. Felajánlom 
neki a szolgálatomat... Kijelentem abbeli kész­
ségemet, hogy a börtöne unalmát beszélgetéssel 
enyhítsem és némi csemegével egészítsem ki 
rendes étlapja hiányait. . . Nem lesz oka láto­
gatásaimat megbánni, sem pedig vigyázatlansá­
gomtól tartani. 

Megkopogtatom a láda falát. . . 
A világosság rögtön kialszik. A fogoly vissza­

fojtja még a lélegzetét is. 
Meg kell őt nyugtatnom. 
— ((Nyissa fel a ládát, — mondám neki orosz 

nyelven, — nyissa fel!» . . . 
A mondatomat nem fejezhettem be, mert a. 

f 
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vonat nagyot zökken és úgy rémlik előttem, 
mintha a gyorsasága is csökkent volna. Pedig 
még nem értük el a gök-tepei állomást. E pilla­
natban künn kiáltások hallatszanak. 

Sietek kifelé a podgyászkocsiból, a melynek 
ajtaját ismét becsukom. 

Épen ideje volt. 
Alig vagyok még a tornáczon, mikor a fülke 

ajtaja kinyilik, Popov kirohan, a nélkül, hogy 
engem meglátott volna, bemegy a podgyász-
kocsiba és egyenesen a mozdony felé tart. 
A vonat csaknem nyomban utána ismét a ren­
des gyorsasággal halad tova és a legközelebbi 
pillanatban Popov visszatér. 

— «Mi történt, Popov úr?» — «Olyasmi, a 
mi gyakran megesik, Bombarnac úr. Egy dro­
medár morzsoltatta szét magát a vonat által.» — 
«Szegény állat!» — «Szegény á l l a t . . . a mely 
vonatkisiklást okozhatott volna.»— «Akkor hát 
ostoba állat." 

VIII. 

Mielőtt a vonat a gök-tepei állomáshoz ért, 
visszamentem a kocsiba. Ürdög vigye ezt a 
dromedárt! Ha magát oly ügyetlenül össze nem 
töreti, a 11 -ik szám nem volna többé ismeretlen 
előttem. Kinyitotta volna az ajtót s egy kis ba­
rátságos beszélgetés után kézszorítással váltunk 
volna el. Most pedig a legnagyobb nyugtalan­
ságban lehet, mivel tudja, hogy csalását fölfe­
dezték s van valaki, a kinek szándékai iránt 
gyanakodnia kell, egyszóval valaki, a ki talán 
nem igen fog habozni, hogy titkát elárulja... 
És akkor ládájából kihúzatva erős őrizet alatt 
a legközelebbi állomásig kisérik s Klork Czinca 
kisasszony hiába fogja várni a Mennyei Biroda­
lom fővárosába. 

Valóban, illendő dolog lenne őt még az éjjel 
megnyugtatni. De ez lehetetlen, mivel a vonat 
nemsokára Gök-Tepében majd Askbabadban fog 
megállni, honnan hajnalban ismét tovább indul. 
Popov alvására többé nem számíthatok. Mig 
mindezekről elmélkedtem, a vonat egy órakor 
éjfél után a gök-tepei pályaudvarban állott meg. 
Útitársaim közül senki sem kelt fel ágyából. 

Leszállok, s a podgyászkocsi körül forgolódom. 
Befurakodni nagyon veszélyes dolog lenne. Bár­
mennyire óhajtanám is a várost megnézni, ott 
a sötétség miatt semmit sem láthatnék. Azok 
után ítélve, a miket Noltitz őrnagy beszélt róla, 
a városon Skobelev tábornok 1880-diki támadá­
sának nyomai most is meglátszanak; romba dőlt 
falak és bástyák vannak ott mindenfelé . . . 
Mindezt most csak az őrnagy szemeivel látha­
tom. A vonat reggeli két órakor indul. Időköz­
ben néhány új utas érkezett. Popov azt mondja, 
hogy turkománok. Mihelyt kivirradt, szemügyre 
veszem őket. 

Mig néhány perczig a pályaház előtt sétálgat­
tam, a láthatár végén a perzsa határszél magas 
hegylánczait szemlélhettem. Odáig gyönyörűen 
zöldelő, sok kisebb folyótól átszelt síkságon 
fogunk keresztül haladni. Mikor meggyőződtem, 
hogy Popov nem igen szándékszik többet aludni, 
újra elfoglaltam helyemet. 

Három órakor a vonat ismét megáll. A vonat­
vezetők Askhabad nevét kiáltozzák. Én nyugha­
tatlan lévén, ismét leszállok s alvó társaimat 
elhagyom, a város felé veszem utamat. 

Askhabad a kaspintúli tartomány fővárosa 
e eszembe jut mindaz, mit Boulangier mérnök­
től hallottam, mikor Mérvig tett érdekes utazá­
sát elmondotta. A mint a pályaudvar bal olda­
lán kiléptem, csakis a turkomán erőd komor 
körvonalait láthattam, mely az új város fölött 
emelkedő dombon épült. A város lakossága 
1887 óta megkétszereződött, házai a sűrű fák mö­
gött alig láthatók. Negyedfél órakor térek vissza 
a vasútra. E pillanatban, — nem tudom, mi 
okból, — Popov a podgyászkocsiba megy. Mily 
nyughatatlan lehetett a fiatal román, mig ládája 
előtt ide-oda jártak. 

Mihelyt Popov ismét visszatért, kérdem tőle : 
— «Mi újság?» —«Semmi, Bombarnac úr, ha 

«3ak az nem, hogy a reggeli szellő kissé hideg.* 
— «Csakugyan hideg. Mondja csak, van-e étte­
rem az idóházban?* — «Az utasok kényelmére 
és» — «Az alkalmazottak kényelmére is? 
Gyerünk be, Popov úr !» 

És Popov nem igen kérette magát. Az étterem 
nyitva van ugyan, de italok dolgában az utasok 
nem igen válogathatnak. A szeszes italokat a 
• kumisz* képviseli, ez az erjesztett kancza tej, 
mely tinta ízű, de nagyon tápláló ital. Tatár 

legyen, a ki megiszsza. Én legalább ilyennek ta­
láltam. Popov kitűnőnek mondta s ez a fő dolog. 

A sartok és khirgizek nagyobb része Askba­
badban hagyta el a vonatot, helyettük másod osz­
tályú utasok, afgán kereskedők, vagyis nagyon 
ügyes csempészek szálltak föl. A Közép-Ázsiában 
fogyasztott zöld theát Indián keresztül Khinából 
afgán kereskedők csempészik be, s habár így a 
szállítás sokkal hosszabb úton történik, mégis j 
olcsóbban árulják, mint az orosz theát. 

Magától értetődik, hogy az afgánok podgyá-
szát valódi orosz szőrszálhasogató kutatással 
vették vizsgálat alá. A vonat négy órakor indult 
tovább. Kocsink még mindig háló-kocsi gyanánt 
szolgál. Társaim édesen alusznak; irigylem sor­
sukat, de mivel én velük nem tarthatok, ide-oda 
sétálok. Hajnalodik; a láthatáron a régi város 
romjai tűnnek föl. Magas fellegvárak hosszú 
ívezetü kapukkal, egy 1500 méternyi fal hosz-
szában. 

A vonat több töltésen áthaladva, melyek a 
futó homok miatt épültek, végre a sík pusztába 
ér ki. Folyton dél-nyugat felé tartva, hatvan 
kilométert teszünk meg egy óra alatt. Dúsakon 
innen a vasút vonala a perzsa határszéltől kissé 
eltér. Három órai út alatt vonatunk kétszer 
állott meg, és pedig Géursznál a Meshed felé 
vezető út kanyarodásánál, honnan az iráni fen-
föld hegyei már láthatók és Artyknál, hol elég, 
de sósizŰ víz van. 

Ezek után a vonat az Atek-oázon halad keresz­
tül. Az Atek a Kaspi-tergerbe ömlik. Min­
denütt zöldelő fák és bokrok. Az oáz csakugyan 
megérdemli nevét. Beillenék akár Saharának is. 
Ez oáz a dusaki állomásig terjed, vagyis a hat-

[ századik versztig, hova hat órakor érünk. 
Két órai megállás, két órai sétát jelent, miért 

is Noltitz őrnagy kíséretében Dúsakba indulok. 
Az őrnagy ismét a vezető szerepét veszi át. Az 
állomáson kivül egy utas előzött meg bennün­
ket, kiben Sir Francis Trevellyanra ismerek. 
Az őrnagy megjegyzi, hogy ez úri ember alakja 
ismét jobban fölegyenesedett, arczkifejezése s 
tartása sokkal büszkébb lett. 

— «És tudja-e, Bombarnac úr, hogy miért? 
—jegyzé meg az őrnagy. — Hát csak azért, mivel 
a dusaki állomástól kezdve az angol-indiai vas­
utak végső állomásáig egy Afganisztán hatá­
rain, Kandaharon, a bolani szorosokon és a 
pendsehi oázon keresztül vonuló vasúti vonal 
elegendő lenne a két vonal csatlakozására.» — 
«S milyen hosszú lenne a vonal?" — «Alig ezer 
kilométer; de az angolok nem akarnak az oro­
szokhoz csatlakozni. Pedig mily roppant nyere­
ség volna a kereskedelemre nézve, ha Kalkuttából 
Londonba tizenkét nap alatt el lehetne érkezni!» 

Az őrnagygyal beszélgetve bejártuk Dusakot. 
Már több év óta előrelátták, mily fontos pont 
lesz idővel e szerény falu. Egy szárnyvonal már 
is összeköti Teheránnal, következőleg Perzsiá-
val, mig ellenben az indiai vasút felé még semmi­
féle nyomjelző tanulmányozást nem tettek. Mig 
a Sir Francis Trevellyanhoz hasonló urak több­
ségben lesznek az egyesült királyság parla­
mentjében, addig az ázsiai vasúthálózat soha 
sem lesz teljes. 

Azt a kérdést intéztem az őrnagyhoz, hogy 
milyen személyi biztonságot nyújt a Grand-
Transaziatik a közép-ázsiai tartományok terü­
letén. — «Turkesztanban, — viszonzá az őr­
nagy, — a biztonság eléggé jó lábon áll. Az 
orosz ügynökök folytonosan felügyelnek a vas­
útra; a rendőrség az állomások körül szer­
vezve van, és mivel az állomások nem nagyon 
messze vannak egymástól, nem hiszem, hogy az 
utazóknak tartaniok kellene a kóbor törzsektől. 
Ezenfelül a turkomán lakosság alárendelte ma­
gát az orosz hatóságok néha nagyon súlyos 
követeléseinek. Azon idő alatt, mióta a vasút 
kaspintúli része átadatott a forgalomnak, 
semmiféle támadás nem akadályozta a vonatok 
rendes közlekedését. — «Ez igen megnyugtató 
körülmény, őrnagy úr. Hát a határ és Peking 
közt levő szakasz?... — «Ez már más, — 
viszonzá az őrnagy, — a Pamir fensíktól Kas-
garig szigorúan őrzik a vasútat; de azontúl a 
Grand-Aziatik a khinai hatóságok ellenőrzése 
alatt áll, és azok iránt nagyon kevés bizalom­
mal viseltetem.* — «Messzire vannak ott az 
állomások egymástól?* kérdem. — «Néha na­
gyon messzire.* — «És khinai személyzet fogja 
ott fölváltani az orosz személyzetet?* — "Igen, 
Popov vonatvezető kivételével, a ki mindvégig 

velünk utazik.» — «Tehát a mennyei birodalom 
szülöttei lesznek ellenőreink, gépészeink és fű­
tőink?. .. Ej, őrnagy úr, ez kissé nyugtalanító­
nak látszik előttem az utasok biztonságára 
nézve.» — «Ön téved, Bombarnac úr. A khinai 
vasúti személyzet nem kevésbbé jártas a mieink­
nél. Kitűnő gépészek vannak közte. Nem kü­
lönben kitűnők a mérnökeik is, a kik igen ügye­
sen építették a khinai vasutakat. A sárga faj 
kétségkívül nagyon értelmes és fogékony az 
itteni haladás iránt.* — «Nem kétlem, őrnagy 
úr; hiszen ez a faj van arra hivatva, hogy 
egykor a világ urává legyen . . . természe­
tesen csak a szláv faj után.* — tNem tud­
hatni, mit tartott fenn számunkra a jövő; — 
viszonzá Noltitz őrnagy mosolyogva; — de 
hogy visszatérjünk a khinaiakhoz, biztosí­
tom önt, hogy e nép igen élénk felfogással és 
bámulatosan könnyű elsajátító képességgel bir. 
Én láttam a khinaiakat a munkánál és tapaszta­
lásból beszélek.* — ((Megengedem. De ha e 
tekintetben nem lehet is veszélytől tartani, nem 
barangol-e számos gonosztevő Mongólia és 
éjszaki Khina nagy sivatagain ?»— «És ön azt hi­
szi, hogy a gonosztevők eléggé merészek volnának 
egy vonatot megtámadni?* — «Valóban, azt 
hiszem, őrnagy úr; és épen ez az, a mi engem 
megnyugtat.* — «Hogyan . . . ez nyugtatja meg 
önt?*. . — ((Kétségkívül; mert én inkább attól 
félek, hogy utazásunk minden kaland nélkül fog 
véget érni.* — «Lelkemre mondom, bámulom 
önt, reporter ú r . . . Önnek tehát kalandra van 
szüksége?" — «Mint a betegnek orvosra. Egy 
szép és jó kaland*... — «Attól tartok, Bombar­
nac úr, hogy ön részben csalódni fog, ha igaz, 
a mit hallottam, hogy tudniillik a társulat szer­
ződött bizonyos rablócsapatok főnökeivel*... 
— «Mint a hellén hatóságok Hadsi Stavroszszal 
«A hegyek királya" czimű regényben?*... — 
«Épen úgy; és ki tudja, vájjon niucs-e az igaz­
gatóság tagjai közt is valaki.» — «Ezt már 
csakugyan nem vagyok képes elhinni." — «Miért 
nem ? kérdé Noltitz őrnagy. — Ez a mód a vo­
natok háborítatlan közlekedésének biztosítására 
a mennyei birodalom területén egészen század­
végi, fin de siécle volna. Annyi azonban bizo­
nyos, hogy egy ilyen útonálló iparlovag nem 
akart lemondani függetlenségéről és cselekvései 
szabadságáról. A neve Ki-Tsang.* — «Micsoda ez 
a khinai úr?» — «Egy félig mongol, félig khinai 
származású vakmerő rablófönök. Miután sokáig 
garázdálkodott a Junnanban, Khina legdélnyuga-
tibb tartományában, a hol végre nagyon kemé­
nyen üldözőbe vették, átköltözött az éjszaki tar­
tományokba. Sőt már jelezték is a jelenlétét Mon­
gólia ama részében, a melyen a Grand-Aziatik 
áthalad.* — «Nos, nekem épen ilyen tárcza-
czikknek való anyag kell." — «Bombarnac úr, 
a tárczaczikkek, a melyeket az a Ki-Tsang szol­
gáltatna, sokba kerülhetnének önnek*... — «Se 
baj, őrnagy úr. A X X század elég gazdag, hogy 
megfizethesse a hírnevét.* — «Pénzzel, igen. 
De mi utasok talán az életünkkel fizetnők meg. 
Szerencse, hogy útitársaink nem hallották önt 
így nyilatkozni, különben tömegesen követelnék 
az ön kiutasíttatását a vonatról. Legyen tehát 
óvatos és el ne árulja kalandszomját. Mindenek 
fölött pedig azt tartom kívánatosnak, hogy ne 
legyen semmi dolgunk ezzel a Ki-Tsanggal... 
Ez sokkal jobb lesz az utazók érdekében*... 

— «De nem az utazás érdekében, őrnagy úr.» 
Ekkor már visszatértünk az állomás felé. 

| Dúsakban még fél óráig fogunk időzni. A per-
ronra érkezve, észrevettem, hogy a vasúti sze­
mélyzet a kocsik sorrendjének megváltoztatásán 

; dolgozik. 
Égy új kocsi érkezett Teheránból ama szárny-

i vonalon, a mely Perzsia fővárosát a kaspintúli 
vasúttal összeköti. 

Ezt a bezárt ós lepecsételt kocsit hat perzsa 
| ügynökből álló személyzet kiséri, a mely, úgy 

látszik, parancsot kapott, hogy a kocsit egy 
I perezre se hagyja el. 

Nem tudom, a kedélyhangulatom okozza-e, de 
úgy rémlik előttem, mintha ez a kocsi sajátszerű, 
titokzatos jellegű volna és miután az őrnagy 
magamra hagyott, fölvilágosítás végett Popov-

| hoz fordulok, a ki a vonatrendezésre felügyel. 
! — «Hova megy ez a kocsi, Popov úr ?» — "Pe­

kingbe, Bombarnac úr.» — «És mit szállít?" 
— «Mit szállít?. . . Egy előkelő egyéniséget." 

| — «Egy előkelő egyéniséget?* — «Ön csodálko-
| zik ezen ?»—«Valóban, ez a podgyászkocsi* ? . . . 

— «Hát ha egyszer a szeszélye úgy kívánja.* 
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— «Nos hát, Popov úr értesítsen, ha majd ez az 
előkelő egyéniség kiszáll.* — «Nem fog ki­
szállni.* — «Miért nem?» — «Mert meg van 
halva.* — " H a l o t t ? . . . — «A bizony, és csak 
a holttestét viszik haza Pekingbe, a hol a rang­
já t megillető ünnepélyességgel fogják eltemetni.» 

Végre van hát a vonatunkon egy előkelő 
egyéniség is, — igaz, hogy csak holttest alakjá­
ban. Mindegy, meghagyom Popovnak, hogy 
igyekezzék megtudni a nevét. Bizonyosan vala­
mely magas rangú mandarin volt. Mihelyt meg­
tudom, hogyan hivták, azonnal táviratozni fogok 
a «XX. Század»-nak. 

Mielőtt a kocsit szemügyre veszem, látom, 
hogy egy újonnan érkezett utas is nem csekélyebb 
kíváncsisággal vizsgálja. 

Az idegen egy körülbelül negyven éves, büszke 
magatartású ember. Olyan öltözetet visel, mint 
a gazdag mongolok. A termete magas, a tekin­
tete kissé komor, a bajusza olyan, mint Scholl 
Aureliené;* —- bár szellem dolgában is hason­
lítana hozzá. Az arczszíne halvány és a szem­
pilláit soha sem hunyorgatja. 

nevettükben, Pan-Sao, a fiatal khinai csaknem 
megpukkadt kaczagtában, Tio-King orvost ellen­
ben egy pillanatra se hagyta el méltóságos ko­
molysága. 

A lihegő, ziháló, violaszín arczú német nem 
birja tovább. Két ízben is sikerült a kezét rá­
tenni a süvegére, de az ismét tovább gurult, 
ő maga pedig egész hoszszában elhasalt s e köz­
ben hosszú köpenye ráborult a fejére, a mi 
teljesen feljogosította Catana urat , hogy rá­
gyújtson Miss Helyett híres dallamára: 

Ah! e látvány milyen pompá-á-ás! 
Ah ! a váratlan kilátá-á-ás! 

Nem ismerek valami gonoszabbat, nevettetőb­
bet egy kalapnál, a melyet a szél elkapott és a 
mely röpköd, ugrál, bukfenczeket vet, meg-nieg-
áll és ismét elröpül abban a pillanatban, a mi­
kor az ember azt hiszi, hogy megfogta. Ha 
ilyesmi rajtam történnék, teljes szívemből meg­
bocsátanák azoknak, a kik e komikus küzdelem 
felett nevetnének. 

De a báró nincs megbocsátó kedvében.^Ugrál 

perez alatt 10—20 számból álló számsorokat össze­
tud adni, kivonni vagy hatványozni s hetek múlva. 
is képes 200—400 számot abban a sorrendben 
elmondani, a mint előtte elmondták. Emlékező­
tehetsége jóformán csak a halláson alapul, irott 
számokkal kevésbbé boldogul. Nevezetes, hogy az. 
összeadást és kivonást a számsornak nem a jobb 
hanem a baloldalán kezdi. 

* A csillagvizsgáló a Montblanc-hegyen most 
már teljen felépült s valószínűleg még a jelen őszön 
megkezdik benne a tudományos észleleteket. Az 
építést Janssen tudós vezette s méltán büszke lehet 
a szép eredményre. 

* Helgoland szigetét, melyet a németek csak 
nem rég kaptak az angoloktól, három évi nehéz, 
munkával elsőrangú katonai erőddé alakították át 
s felavatását a német császár személyesen fogja 
teljesíteni. 

* Történeti nevezetességű fa pusztult el köze­
lebb Versaillesban vihar következtében. A fa egy 
gyönyörű jegenye volt. melyet Mária Antoinette-
sajátkezüleg ültetett el 110 évvel ezelőtt Trianonban. 
A csemetét Lombardiából testvére József küldte, ki-
később császár lett. Az öreg fa az utóbbi években, 
már nagyon elgyengült s támogatásra szorult. 

A derék fiú nyugodtan vacsorált ládájában. A báró egész hoszszában elhasalt. 
« B O M B A R N A C K L A U D I U S . » 

— «Gyönyörű typus! — mondám magamban. 
Nem tudom, nem ö lesz-e az a vezérszereplő, a 
kit keresek; de mindenesetre ő rá adom a 12-dik 
számot a vándortársulatomban!» 

Nem sokára megtudtam Popovtól, hogy e ve­
zérszereplő neve Faruszkiar uraság. Egy alacso­
nyabb rangú, de egykorú mongol a kísérője, a ki­
nek a neve Ghangir. A két új utas néhány szót 
vált egymással, mialatt a kocsit becsatolják a vo­
nat végén, a podgyászkocsi elé. 

E perezben a perronon éles kiáltások hallat­
szanak. 

Ismerem e hangot. Weissschnitzerdörfer báró 
ordít. 

— «Megá l l j ! . . . Megállj! • 
Ezúttal nem indulófélben levő vonatról van 

szó, hanem egy elröpült kalapról. A minden ol­
dalon nyitott pályaházba meglehetősen erős szél 
csapott be és a báró kalapját, egy kékes szinű 
utazósüveget, hirtelen elsodorta. A süveg végig 
gurul a síneken, a perronon, a falak és kerítések 
mellett és a tulajdonosa lélekszakadtából fut 
u tána. 

Meg kell vallanom, hogy ez eszeveszett futás 
lát tára Caterna úr és neje az oldalukat fogták 

* A szellemes párisi tárczairó. 

jobbra-balra és ide-oda futkos a síneken. Min­
denki elkezd kiabálni : «Vigyázzon!. . . vigyáz­
zon !» Mert a Mérvből érkező vonat épen bero­
bog a pályaudvarba. Ez volt az utazó süveg 
ha lá la : a mozdony irgalom nélkül szétmor­
zsolta ; csak rongyokban vihették vissza a báró­
nak. Ekkor aztán újra kezdődtek a Grand-
Tranzaziatik társulata elleni kifakadások. 

_ A jeladás megtörténvén, a régi és új utasok 
sietnek elfoglalni a helyeiket. Az újak közt há­
rom, meglehetősen gyanús külsejű mongolt pil­
lantok meg, a kik a másodosztályú kocsik 
egyikébe szállnak. 

Abban a pillanatban, mikor a tornáczra lé­
pek, a fiatal khinai így szól a kísérőjéhez: 
— «Nos, Tio-King úr, látta ön azt a németet a 
furcsa süvegével ? . . . Mekkorát nevettem rajta!» 

Milyen folyékonyan beszél ez a khinai fran-
c z i á ú l ! . . . Mit mondok ? francziáúl ? még annál 
is többet : párisi nye lven . . . Oda vagyok bámú-
latomban ! (Folytatása következik.) 

EGYVELEG. 
* Csodálatos számoló képessége van egy Maudi 

nevű piemonti parasztnak, ki az elemi iskolákon 
kivül más oktatásban nem részesült. Néhány másod-

* Égő föld. Florida mocsáros partvidékein több* 
négyszög kilométernyi kiterjedésű égő földet talál­
tak. Régebben a mocsaras vidékre nem voltak képe­
sek eljutni s„ a füstről azt hitték, hogy itt működő-
vulkán van. Ujabb vizsgálatok szerint a talajt mint­
egy öt láb mély nyilasok szaggatják szét, melyekben. 
tengerviz gyülemlik össze, az esős időben a tűz. 
többó-kevésbbé lappang, de azután sokszor lánggal: 
is ég. A talaj égése bizonyosan évek hosszú sora 
óta tart. 

* Uj területet vett el közelebb az Egyesült-álla­
mok kormánya a cseroki indiánoktól. A terület. 
Oklakoma mellett van; mintegy 6 millió holdra 
terjed s közepe kopár, de keleten igen termékeny s 
vasút visz rajta keresztül. Az új terület betelepítésére 
több ezer ember gyűlt össze s oly nagy volt a tolon­
gás, hogy a vasutakat 15,000-en lepték el s két óra 
alatt 20,000-nél több ember gyűlt össze a leendő 
főváros helyén. A tolongásban 8 ember meghalt s 
igen sok veszélyesen megbetegedett, különösen viz 
hiánya miatt. 

* A fagyöngyöt a franczia erdészek régóta üldö­
zik, mivel a fáknak sok kárt okoz, Angliában azon­
ban, hol a fagyöngy a karácsonyi ünnepeknél nagyon 
divatos, már nem elégesznek meg az otthoni ter­
méssel, hanem Francziaországból évenként több­
millió kilót visznek be, sőt az angol kertészek a 
gyümölcsös fákon mesterségesen is kezdik tenyész­
teni. 

4r 
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MILYANOV MARK MONTENEGRÓI VAJDA. 
A közelebbi napokban érdekes vendége volt 

fővárosunknak: Milyanov Márk montenegrói 
vajda, nejével, Sztefániával. Nagyobb utazásra 
kelvén, meglátogatták Szerbiát, hazatértükben 
megfordultak Karlóczán és a fruskagorai szerb 
zárdákban és Újvidéken; onnét pedig Jovanovics 
István országgyűlési képviselő meghívására fel-
rándúltak Budapestre is, hogy megismerjék a 
(ívitéz magyarok* fő- és székvárosát. 

Milyanov Márk jelenleg az elpusztult Medun 
vár környékén épült faluban saját házában, 
mint a kúcsi harczias törzs vajdája tölti öreg 
napjait, gyűjtögetve a környékén divó harczias 
népdalokat és regélve, maga is a fiatalságnak 
őseik hős tetteiről. 

Ha egy igazi hős beszél az elhunyt hősökről, 
az valóban megragadja a fiatalok sziveit, és az 
öreg hős Milyanov oly ékesen tud beszélni, oly 
sok régi népdalt tud egy huzamban könyv nél­
kül elmondani, hogy valóban bámulatos. Ez a 
hatalmas ember alakjával, eszejárásával, ékes­
szólásával, hős tetteivel valóban majdnem min­
denben hasonlít a görög Akhilleszhez, a szerb 
Obilicshez, a magyar Toldihoz. 
Különös érzés fogja el az embert, 
ha nyájasan kezet fog egy olyan 
emberrel, a ki számtalan csaták­
ban, melyeket hazájáért és népe 
szabadsáégért több mint 40 év óta 
vivott, több mint 50 ellenfelének 
saját handzsárával vágta le a fejét, 
most oly nyugodtan, majdnem 
halk hangon beszél a háború és 
a csaták borzalmairól, tisztelvén 
ellenfelében is a hőst. Milyanov 
egész életében élet- és halálhar-
ezot vivott a törökökkel és az 
albánokkal és mind e mellett 
nincs ember, a ki ő nála szebben 
beszélne a török és az albán vi­
tézek hős tetteiről. De viszont 
valóban csodálatos, hogy nincs 
szerb vitéz, a kiről többet éne­
kelnének az albán népdalok, mint 
a hős Milyanov Márkról, a ki ön­
maga annyit ér, mint «egy egész 
hadsereg.» 

De, a mi ezt a vitéz embert 
még különösen jellemzi, az az, 
hogy ifjú korától fogva nem tu­
dott, nem akart senki előtt meg­
hajolni, véleményét és meggyőző­
dését eltagadni, •— legkevésbbé 
fejedelme, Miklós előtt, a kit szeret 
és mindenek felett tisztel, de a 
kinek épen azért szemeibe meg­
mondja mindig az igazságot, még 
akkor is, ha előre tudja, hogy az 
nem lesz urának kellemes. 

Milyanov Márk csak egy vezér­
eszmét ismer életében: azt, hogy 
a Törökországban levő szerb nép 
ismét felszabaduljon és önálló 
államot alkosson, mint hajdan, 
és ebből kiindulva az öreg hős legjobban szeret 
arról a korszakról beszélni, mikor hajdan a 
magyarok és a szerbek vállvetve együtt har-
czoltak a kereszténység közös ellensége ellen. 
Nagy érdekeltséggel tudakozta, vájjon él-e még 
a magyar népköltészetben oly elevenen, mint a 
szerbben, azon szép és hősi idők emlékezete? 

Ezen sorok íróját valóban különös érzés fogta 
el, mikor elvezetvén az öreg hőst a Mátyás 
király templomába, a vajda a helyett, hogy a 
szentképeket bámulta volna, elkezdett végig 
futni a magyarok történetén, természetesen csak 
úgy, a hogy az a szerb hősi népdalban vissza­
tükröződik. Egy ilyen hősnek a népdal az Isten 
szava, mert a nép szava. Neki nagyobb bol­
dogság, dicsőség nem kell, mint hogy hős tetteit 
a népdal megörökítse. A ki népe emlékezetében 
él, az örökké fog élni! 

Állván a budai honvéd emlék előtt, élénken 
tudakozódott Milyanov vajda, kit ábrázol az a 
daliás vitéz, a ki a zászlót oly büszkén emeli 
magasra, és mikor hallotta, hogy ez az emlék 
azon névtelen vitézeké, a kik ostromolván Buda 
várát, a haza szabadságáért itt elvéreztek, és 
hogy azoknak emelte a magyar nemzet kegyelete 
ezt az emléket: a vajda levette a sapkáját, üd­
vözölte a hősöket és a legnagyobb örömét fejezte 
ki a fölött, hogy e szép emléket nem az állam, 

vagy a hivatalos hatóságok emelték, hanem a 
nemzet maga. A hőst a népnek kell megtisztel­
nie, mert azért él, azért küzd; a nép hálája leg­
szebbjutalom a világon, szólt az öreg harezos. 

És Milyanov a hogy beszél, valóban úgy is él. 
Öreg napjainak, nagy érdemeinek daczára nem 
húz sem a montenegrói államtól, sem a fejede­
lemtől egy fillérnyi fizetést sem, és miért nem ? 
((Mert független akarok lenni,» mondja az öreg 
büszkén. 

— «Es miből élsz? Mert hiszen egész Monte­
negró tudja, hogy nincs sem tőkepénzed, sem 
ingatlan vagyonod?» 

— ((Miből? Van egy tehenem s vannak mé-
heim, és ha épen húst is akarok enni, adnak 
nekem az én hős kucsiaim, mert tudják, hogy 
a háborúban én is megosztottam velük mindene­
met. Az én sziklám közt nagyon kevés kell az 
embernek, hogy megéljen. Egyszersmind azzal 
szeretett engem az Úr Isten, hogy egy ily jó gazd-
aszonyt adott mellém, mint ez az én áldott 
dusiczám, a Sztéfó asszonyom.» És ezen szavak­
nál a vén sas oly nyájasan pillantott a bájos 
gerliczére, hogy mindenki elhitte neki, hogy 
egyszerűségében valóban boldognak érzi magát. 

Sroger újvidéki fényképe után 
MILYANOV MÁRK MONTENEGRÓI VAJDA ÉS FELESÉGE. 

De hogy jutott az öreg hős özvegy napjaira 
ezen szép, szellemes és művelt feleséghez? 
Erről egy egész regényt lehetne írni. 

Sztefánia asszony még 15 évvel ezelőtt a cze-
tinjei leánynevelő-intézet tanítványa volt. Az 
előkelő niksicsi Danilovics-családból származ­
ván, oly elragadó szép volt, hogy «niksicsi ró­
zsának" nevezték. Montenegróban a fiatal leá­
nyok nemcsak álmodoznak a hősökről, hanem 
gyakran beszélnek is róluk. Nem csoda tehát, 
hogy a bájos Sztefánia egyszer a hős Milyanov 
Márkról beszélvén, azt mondotta róla, hogy 
akkor érezné magát legboldogabbnak, ha ezt a 
nagy hőst életében csak egyszer is megcsókol­
hatná. Hall otta ezt Milyanov Márk legidősebb 
leánya, Angyelija, a ki akkoriban szintén ott 
tanult az intézetben, és tréfából elmondta öreg 
atyjának is. Mikor egy ízben Milyanov Márk 
Niksicsben járt s a Danilovics-családhoz elláto­
gatott, megkérdezte a gyönyörű Sztefániától: 
vájjon igaz-e, hogy egyszer azt mondta, hogy 
szeretné őt megcsókolni? — Az igenre csók 
következett, a csókra pedig eljegyzés; a bájos 
leány eljegyzése s kézfogása Montenegró leg­
nagyobb hősével. 

És boldogabb pár nincs talán a világon sem, 
mint a 60 éves, hatalmas Milyanov Márk vajda 

és gyönyörű, szép felesége, a 35 éves Sztefánia. 
Egy gerlicze házassága ez egy sassal! 

A kúcsi vajda, a hazája ellen 1876. és 1877-ben 
folyt háborúban tüntette ki magát leginkább. 
Hadvezér, tábornok, majd államtanácsos let t ; 
egy ideig a montenegrói tengerpart kormány­
zója is volt ; de későbben mindentől vissza­
vonult, csak a kúcsi vajda czimet tartotta meg, 
mely örökös, és arra jogosítja, hogy ha új háború 
ütne ki, megint ő vezérelné az 1800 harezost 
állító kúcsi törzset. 

Elutazásakor még egyszer kifejezte örömét a 
szerb fiatalság előtt, hogy a hős magyarokat lát­
hatta. Egyet szeretett volna még látni, Debre-
czent. De oda majd akkor látogat el, ha egy-két 
év múlva ismét eljön Magyarországba. 
«Legyetek, fiaim, jó egyetértésben a magyarok­
kal ; hősök ők; őseink is barátok voltak velük. 
Olvassátok azon népdalainkat, a melyek Szibi-
nyanin Jankról, Szekuláról és a többiekről 
énekelnek.» 

Ezen szavakkal búcsúzott el az öreg hős 
Magyarország fő- és székvárosától, mely neki 
és nejének annyira megtetszett, hogy még sokáig 
itt maradtak volna, ha nem siettette volna őket 

az az aggodalom, hogy később a 
zord őszi idő beálltával terhes 
lehetne rájuk nézve a tengeren 
való utazás. 

P. V. I. 

HARCZI JÁTÉKOK A MATABÉLÉKNÉL. 

Néhány képet közöltünk köze­
lebb a matabélék országáról, ab­
ból az alkalomból, hogy az ango­
lok a vitéz dél-afrikai törzszsel 
háborúba keveredtek. A háború­
nak előbb lett vége, mint várni 
lehetett. Ma már teljesen szét­
verték a matabéle hadsereget, s 
valószínű, hogy azóta Lo Ben-
gúla királylyal megkötötték a 
békét. Mindamellett érdekesnek 
tartjuk a mellékelt kép bemuta­
tását, mely ennek a sajátságos 
katona-népnek jóformán a leg­
fontosabb nemzeti ünnepéből tün­
tet föl egy részletet, azt a jele­
netet ugyanis, mikor a harczi já­
tékok folyamában maga a király 
kirohan a tábor elé s kidobja 
assegaiját abba az irányba, hol 
az ellenség lakik s katonái ha­
sonló mozdulattal nyúlnak felé, 
mintegy jelezni akarván, hogy 
vele mennek, bárhova akarja. 

Katona államban — s jelenleg 
nagyon kevés népre lehetne azt 
nagyobb joggal mondani, mint a 
matabélékre — a legfőbb dolgok 
egyike kétségkívül a hadi-szemle 
és a hadgyakorlat. Időről - időre 
nagy ünnepek között tartották 
meg ezt a matabélék, különösen 

mig Lo Bengulát a köszvény nem kötötte le 
nagyon. Ilyenkor csaknem az egész hadsereg 
kivonult, s a leigázott nép ezrével ment bámulni 
urainak fegyvergyakorlatait. 

A matabélék hadserege, mint már a múltkor 
említettük, körülbelől 15 ezer főből áll. Nem 
mind egyenrangúak. Az abezantik, kiknek ősei 
valóságos zuluk voltak, a legtekintélyesebbek, a 
nem zulu eredetűek között is különös tekintély­
nek örvendenek a túlnyomólag becsuana törzs­
höz tartozó abemblák, mig a többi rabszolgák­
ból vagy hadi foglyokból nevelt katonák, bár 
még ezek is sokkal tekintélyesebbeknek érzik 

i magukat a közönséges nem katona lakosoknál, 
az. előbbenieknél kevesebbre becsültetnek. Ezen 
kivül különbséget tesznek a fiatal, azaz nem 

i nős s az idősebb nős katonák között. Rendesen 
i csak oly ezredeknek engedtetik meg a nősülés, 

melyek már valamely hadjáratban kitüntették 
magukat; az ilyenek megkülönböztetésül fej-
gyürüt is hordanak, s gummival ragasztják össze 
hajukat. Az egész hadsereg ennek alapján 
4 nagy csoportra oszlik, melyek egy-egy Induna 

I főnök vezetése alatt az ország különböző részei-
' ben laknak; de lakásuk nem állandó, mert h a 
j már a legelő elégtelen, avagy a fát a környéken 
I kipusztították, egyszerűen fölgyújtják az «erő-
I döt» s tovább vándorolnak. Egy-egy ezred azon-
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ban, melyben átlag mintegy 750 harczos van, 
mindenkor együtt tartózkodik s külön czimet 
visel. A király időről-időre, ha elegendő számú 
fiatal harczos akad, új ezredeket is alakít. Jelen­
leg mintegy 20 ezred van. Minden ezred külön 
vesz részt a háborúban, de harczmodoruk 
egyenlő, hasonló a zulukéhoz. Félkör alak­
ban állanak fel, tábor két csúcsa támadja meg 
először az ellenfélt s igyekszik azt a középpont 
felé nyomni. 

Midőn a nagy hadgyakorlatok tartatnak, a 
katonák először díszruha nélkül vonulnak ki 
szemlére, azaz nincs velük paizs, assagai és 
strucztoll; egyszerűen csak vadbőrből készült 
kaczagányt viselnek s karjaikon réz vagy vas 
karikákat. Minden hadi szemlének rendes ki­
egészítő része a «Sigadhlo» (főnök sátra) előtt 
bemutatott hadi táncz, harczi dalokkal kapcso­
latban. Mintegy százan állanak egy sorban, 
folyvást ütemszerűen s bámulatos szabályosság­
gal mozgatják karjaikat és lábaikat; aztán egy 
órai folytonos éneklés és táncz után egyenként 
ugrálnak fel a levegőbe, mely látvány, mivel a 
matabéle katonák legtöbbnyire jóval magasab­
bak egy ölesnél, európai előtt rendkívül érdekes 
lehet. Mig ez a mutatvány sorjában megtörté­
nik, a király rabszolganői kafir sört hordanak 
elő s helyeznek el nagy edényekbe. A két órai 
tánczolás és mutatvány után a vezérek pihenést 
rendelnek el; erre megkezdődik az ivás. Mikor 
a sör teljesen elfogyott, az összes katonák fél­
körbe állanak, hadi dalt zengenek s ezután hús 
eledelt kapnak. A király rendesen három ökröt 
ölet le naponként. 

Még két-három napon át tart ez a hadi szemle 
az egyes ezredek felett, azután következik a nagy 
nap, mikor az összes jelenlevő katonák, tehát 
körülbelől 10,000-en, együtt jelennek meg a 
harcztéren. Ilyenkor mindenik katona teljes 
díszben van. A párducz-bőrökön s más diszít-
ményeken kivül mindenkinek balkezében van a 
nagy elliptikus alakú paizs s az assegai, jobb 
kézben pedig a «tánczoló pálcza», melylyel 
csaknem minden perczben megverdesik paj­
zsaikat. Mindenik ezred külön indunájának 
vezetése alatt sorban áll. 1000 öl hosszú az 
arczvonal s legalább négy sorban állanak fel. Az 
egyes ezredeket paizsaik színéről lehet meg­
ismerni, mely fekete, fehér-fekete, tiszta fehér, 
szürke vagy piros. A fölállítás megtörténvén, a 
nemzeti dalt éneklik, keményen dobbantva 
lábaikkal és ütögetve pajzsaikat, de a mozdula­
tok ismét teljesen szabályosak és egyöntetűek. 
A látványt nagyon élénkíti, hogy Lo Beagula 
feleségei is megjelennek, kik narancsszínű öltö­
zetben az arczvonal előtt szintén tánczolni kez­
denek 4—5-ös csoportokban. A táncz után 
következik az a jelenet, melyet képünk ábrázol, 
mely, mint a hadüzenés jelképezője, a legfonto­
sabb mozzanat. Erre ősi szokás szerint felbom­
lik a szabályszerű rend s a katonák zűrzavaros 
csoportokban mutogatják a harczias mozdulatok­
ban való ügyességüket s olykor nem egy vete­
rán harczos is belevegyül játékukba. A vége 
nagy lakoma és áldomásozás, mely azonban 
már egyes ezredek táborában külön-külön tör­
ténik, de a király költségére, ki a «nagy táncz 
napján* angol utazók állítása szerint 800 ökröt 
is levágat katonái számára. 

A hadijátékok vége a «tisztulás ünnepe», 
mikor minden harczos kora reggel megfürdik a 
folyóban. Ezen a napon vérnek nem szabad 
folynia s ez magyarázza meg, hogy az előbbeni 
nap oly sok ökröt ölnek le, mert erre a napra is 
maradnia kell húsnak, bár akkor vallásos szer­
tartásból kevesebb húst esznek. Rendesen ilyen­
kor kapják a királytól az első új gabonát is, 
mert a hadigyakorlatok az aratás idején tar­
tatnak. 

BÁRÓ BACH SÁNDOR HALÁLA. 
1813—1893. 

A múlt vasárnap hunyta le szemét örök álomra 
b. Bach Sándor, Ausztriának a kényuralmi rend­
szer korában híres és hatalmas belügyminisztere, 
ki a forradalmi mozgalmak zajából, sőt éléről 
csapott át az abszolutizmus szolgálatába. 

E szomorú nevezetességre jutott ember egy 
ismeretes bécsi ügyvéd fia volt, ki gyermekeit a 
legkitűnőbb nevelésben részesítette. Nevelési és 
neveltetési rendszere különösen sikeres volt Sán­

dor fiánál, ki társait nemcsak az iskolai tárgyak­
bak multa felül, hanem abban is, hogy még igen 
ifjú korában alaposan megtanulta az olasz, fran-
czia és angol nyelveket, melyeknek birtokában 
aztán tapasztalatokban gazdag utazásokat tett 
s bő tapasztalatokkal gazdagodva tért vissza a 
szülői házhoz. Alig volt 24 éves, mikor a jogi 
tudományokból doktori oklevelet nyert. Jogi 
készültségével előbb atyjának volt segítsé­
gére, majd pedig a közéletben lépett föl. Atyjá­
tól nem annyira nagy vagyont, mint inkább jó-
hírű és jövedelmes ügyvédi irodát örökölt, mely­
nek révén csakhamar igen ismert emberré lett, 

I majd pedig egyik bécsi szabadelvű olvasó kör 
i vezetőjévé emelkedett, mely minőségében sokat 

tett arra, hogy Bécs város művelt elemei a sza­
badelvű eszmék híveivé szegődjenek. 

Az 1848-iki márcziusi napokban ő volt a moz­
galmak egyik vezetője s hathatósan támogatta 
a népnek az udvar elleni követeléseit. Márczius 
15-dikén ő is megjelent a magyar küldöttséggel 
Bécsbe érkezett Kossuthnál tisztelegni. Nem 
sokkal utóbb azonban az alsó-ausztriai rendek 
tanácsába jutván, mind elveit, mind magatartá­
sát annyira megváltoztatta, hogy a barrikádok 
hőséből a reakczió harczosává lön s mint ilyen 
még azon a nyáron a belügyminiszteri székre 
emelkedett a Doblhoff elnöklete alatti kormány­
ban. Ez állásáról azonban alig három hónap 

Az ötvenes években készült rajz után. 

BÁRÓ BACH SÁNDOR. 

múlva le kellett mondania s az október 6-iki 
bécsi forradalom elől Olmützbe menekült. De 
már november 21-én ismét visszakapta elha­
gyott tárczáját a Schwarzenberg-féle minisztéri­
umban, a következő 1849-ik év májusában pedig 
a lelépett Stadion után a belügyminiszteri 
tárczát vette át, s ez állásában oly nagy 
hatalomra emelkedett, hogy a következő tíz 
évi önkényes és németesítő korszak, melyben ő 
volt a kormány irányzó és vezető szelleme, ő 
róla nyerte elnevezését. A «Bach-korszak »-nak, 
mint tudjuk, az volt a fő czélja, hogy Ausztriá­
ból s a meghódítottnak tekintett Magyarország­
ból egy egységes német császári birodalmat te­
remtsen. Eltörölt minden alkotmányt, még az 
olmützi 1849 márcz 4-ikén hatalmi szóval állí­
tott alkotmányt is, és mereven az önkényura­
lom alapjára állt, a szuronyok hatalmát és a 
legszigorúbb rendőrségi szervezetet tevén egye­
düli támaszává, s a bürokrácziát egyedüli 
eszközévé. A népek általános elnyomása kü­
lönösen Magyarországra nehezedett legsúlyo­
sabban. Idegenből szedett hivatalnokok ezreit 
hozta nyakunkra s egyszersmind a német nyel­
vet a lehetetlenségig menőleg kötelezővé tette. 
Ennek a korszaknak azt a kevés gyászmagyar­
ját, a ki az idegen «beamterek» seregében hiva­
talt viselt, «Bach-huszár» gúnynévvel bélye­
gezte meg a közvélemény; azokra pedig, a kik 
ezek közül a Bach-korszak után az első törvény­
hatósági választásoknál jélőitekül léptek föl, 
vagy neveztettek, — mintha csak összebeszélés 

nyomán történt volna — az egész ország azt 
kiáltotta, hogy: «meghalt!» 

1859-ben az olasz csatamezőkön örökre meg­
halt maga a «Bach-korszak» i s ; de Bach 
egy ideig még élt, mint Ausztria követe a ró­
mai kúriánál, a klerikális reakczió szolgálatá­
val fejezvén be politikai reakczióját. De ez nem 
tartott soká. Bach végképen visszavonult a 
magánéletbe, s kivévén 1886-ot, mikor képvi­
selőjelöltül lépett föl, de sikertelenül, soha 
többé nem szerepelt a nyilvános életben. 

Bach 80 évet élt, de e hosszú életből csak 
egyetlen tizedet mondhatott magára nézve pá­
lyának. A többi, rövid ifjúkora kivételével, csak 
tenyésző tengődés volt. Mi reánk, sőt a mo-
narkhia népeire nézve azonban épen az a tíz év 
a szomorúan emlékezetes. Átszenvedtük, átkin-
lódtuk azt a tíz évet; de aztán erőre kaptunk, 
megizmosodtunk s megteremtettük a mai Ma­
gyarországot, megteremtettük az ő szeme lát­
tára, kinek életét talán azért nyújtotta oly hosz-
szúra a sors igazságszolgáltatása, hogy ész és 
népszabadság ellenes törekvéseiért annál súlyo­
sabban vezekeljen. 

SZÍNHÁZ. 
Duse búcsúja. 

Duse a kitűnő drámai művésznő Fedórával 
búcsúzott el tőlünk. Fedóra annak idején nagy 
vonzerővel birt a mi nemzeti színházunkban is. 
Ugyszólva hetenként adogatták, mikor még új­
donság számba ment. Emlékezem az első 
előadásra. Annak valami tíz éve lehet. Azon nap 
reggelén Mailáth György országbírót megölve 
találták a lakásában. Az egész színházi közön­
ség ennek a hangulatnak a hatása alatt állott s 
a tettest kereste mindenki. A Fedóra első felvo­
nása ehhez a hangulathoz kitűnően talált. Tet­
test kutatnak ott is, Fedóra vőlegényének gyil­
kosát. A jelenet nagy ügyességgel van megírva 
s teljesen a helyzetnek megfelelő izgalmat tük­
rözte vissza a színpad. Kitűnő összjátékot mu­
tatott az az első jelenet. Mozgás, begzéd, arcz-
kifejezés mindenben megfelelt. 

Ebből az összhangból keveset láttam a Duse 
Fedórájának első jelenetében. A kép hatásának 
emelésére a környezet neki úgyszólva semmit 
se segített, s maga Duse is halványan színezi 
első belépését. Nekem úgy tetszett, hogy a szin-

í padra kilépésekor Duse mindig önmaga. Odette, 
I Gauthier Margit, Fedóra: egy és ugyanaz. A ro­

konszenves, kissé búskomor és egykedvűnek 
látszó Duse, a ki csak kis vártat múlva kezd a 
művébe, hogy aztán fokozatosan dolgozza bele 
lelkét az adott feladat művészi megoldásába, 
ügy jött be éjféltájt a vőlegénye lakására, mint 
egy napos látogató, a nyugtalanság, a balsejte­
lem erőteljes jelzése nélkül. Pedig arra itt fel­
tétlen szükség van. Az ő belépésének három dol­
got kell kifejeznie: látogatása rendkivüliségét, 
belső izgalmat és határozottságot. A határozott­
ság lesz később boszúszomj a kielégítésére irá­
nyított cselekvésének a kulcsa. 

A helyzet az, hogy Fedóra herczegnő színház­
ban van ; hozzá Ígérkezett a vőlegénye, páholyá­
ban várja őt, de hiába. Nyugtalan lesz, izgatott­
sága nőttön nő, valami balsejtelem kapja meg 
őt, ott hagyja a színházat s egyenesen a vőle­
génye lakására hajtat. Belépésének ezt a lelki 
állapotot kell visszatükröznie; a mint az Helvey 
Laura Fedórájának belépésével minden kétsé­
get kizárólag érvényre jut, s a mint hogy ő nála 
«Odette»-ben is a színpadon megjelenése pilla­
natában nyilvánvaló, hogy csalja a férjét. Duse-
nél nem. Nála csakis a játék folyamán derül ki, 
hogy meg fogja csalni a férjét. Ez lényeges ár­
nyalati különbség, mert itt már egy tényleg ki­
játszott férjjel van dolgunk mielőtt a függöny 
felgördül. Azzal sehogy sem tudtam megba­
rátkozni, hogy ez a jeles művésznő, a kinek ér­
téke épp abban rejlik, hogy szakadatlanul játszva 
egészet ad: miért csonkítja meg azt az egészet 
a kezdő perczek semlegesítésével. 

A kezdő perczek után azonban nincs többé 
pihenése. Azokra szünet nélküli játék követke­
zik a darab végéig. Egy finom, önmérséklő, és a 
jó ízlést gondosan szem előtt tartó művészi já­
ték, a melyben minden verismus és realismus 
mellett, a költészet nemesítő zománcza ott ra­
gyog. En melegen üdvözlöm ezt a verismust, 
a mely Dúsénál abban nyilvánul, hogy minden 
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erősebb vonást lemérsékel. Az érzésre való ha­
tással nem bánik kíméletesen; de az érzékekre 
hatást, egy nemes lélek finomságával kezeli. 

Nagy élvezettel néztem Fedórájának azt a je­
lenetét, a melyben Ipanoff Lorist csábítgatja 
abból a czélból, hogy az elmámorosítás révén 
kivegye belőle a valót. Ipanoffot az a gyanú ter­
heli, hogy ő ölte meg a Fedóra vőlegényét. A 
gyilkosság napján eltűnt Pétervárról s azóta 
Parisban él. A herczegnőt utána vitte a boszú, 
megismerkedett vele, magába bolondította, s 
most azon a ponton áll, hogy a tettre nézve 
vallomásra bírja őt. A szerelmes embert a 
viszontszerelem szóra készti biztosan. Azt kell 
színlelve elhitetnie, a mire neki egy internati-
onalis grófné estélyo ad alkalmat, a hol ma­
gukra maradnak a salonban. 

Sarah Bernhard és Helvey Laura itt szorosan 
a Sardou utasítását követik. Duse nem. Pedig a 
helyzet csábító. Sarah egy kerevetre dől hanya­
gul, magához édesgeti Ipanoffot s megenged 
neki viszontszerelmet feltételező erős dolgokat, 
így veszi le lábáról a szerelmest. Dúsénál nincs 
kerevet a salonban. Ö jár, kel, leül, megáll s 
árnyékként vonzza nyomába az áldozatot. Tar­
tózkodással vegyes finom coquetteria az, a mit 
játszi könnyűséggel véghez visz. Közel engedi 
őt s tőle nyomban elsuhan; mikor pedig a hatá­
rozó perczben közvetlen közelébe bocsátja: 
álló helyzetben háttal simul Ipanoff melléhez, 
hogy annál szabadabban kiülhessen az arczára 
az erkölcsi borzongásnak érzete. Alig hiszem, 
hogy akadna kivüle művésznő, a ki annak a 
balzac-jelenetnekhatásosmomentumáróllemon-
dana. De lemond ő érzékre ható dolgok erős színe­
zéséről másutt is; a miből azt következtetem, 
hogy az nála művészi czél. Cypriennejében is 
van efféle finomság. Kicsi dolog az igaz, de jel­
lemző. A «chambre separée» jelenetben Adhemar 
úr a felültetett gavallér, Cypriennet hajhászva, 
rajok ront a hotelben azzal a gyanúsítással, hogy 
a férjnek a spanyol-fal mögött rejtőző vacsora­
társa nem más, mint Cyprienne. A férj tagadja, 
Adhemar erősködik, miközben a férjnek egy gon­
dolat villan az agyába. «Nemde, ön ismeri a fele­
ségem lábait ?» ((Meghiszem azt», feleli önérzete­
sen Adhemar. «Nos hát nézze meg! Kérésemre 
kidugja majd a spanyol fal alatt». A dicsekvő 
gavallér nem ismeri föl, s a férj lelki megnyug­
vással folytatja megszakított vacsoráját a fele­
ségével. De nem ezt akartam jelezni, hanem 
azt, hogy Duse a publikum látkörén kivül 
esőn mutatja meg lábacskáját Adhemar úrnak. 

Gauthier Margitja is tele van művészi mérsék­
letet és ízlést tanúsító finom árnyalattal. Csak 
egyet említek. Haldoklik, s ágya elhagyására 
készteti a nyugtalanság. Kiszáll; de nem a 
publikummal szemben. Halála is művészien 
diskrét. Haldoklásával nem kínozza agyon ide­
geinket. Inkább a szívünkre hat vele. Meghal, 
mint egy néma bánattól sorvadó, nyugodtan, 
meghatón a kedvese karjaiban, arczczal nem mi­
felénk. De a Fedóra meghalásából már idegeink­
nek is kijut, a mi természetes. Margit lassú múlás 
áldozata; Fedóra mérget vesz, s perez alatt esik 
össze az egészséges szervezet. Égető kín mar­
dossa belül; annak idegrázón egyszer-kétszer 
hangot ad s Ipanoff Loris karjaiban szabadul 
meg kínjaitól. Gauthier Margitban úgy hal meg 
mintha kedvesével örök ábrándba merülne; 
Fedórában mint egy Önmaga elől menekülő. 

Fedórája gazdag művészi kivitelben, de még­
sem az a Fedóra, a kit szerzője nyomán magam­
nak képzelek. Mint Nóra mindig előttem fog 
állani; Odettjét se feledem; de Fedórája halvány 
emléket hagy maga után. Hiányzik belőle annak 
az orosz herczegnőnek alapjellemvonása: a szen­
vedély ; a mit Helvey Laura egész fellépésével, 
hangjával, mozdulatával kitűnően érvényesít. ; 

Dúséban érzések hullámzanak. Fedórát erősebb 
hajtó erő sarkalja, mint az érzelem. Őt a boszú ! 
szomja viszi, s vértől se riad meg. Ipanoff fivé­
rét vakon kiszolgáltatja a rendőrségnek, Ipa- j 
noffot pedig egyenesen a halál torkának. Fedóra 
egy féktelen szenvedélytől űzött teremtés. Duse 
művészileg adja, de az igazi Fedóra lényének 
uralkodó jellege nélkül. Nem a felfogásban rej- | 
lik a baj, hanem magának az egész asszonynak 
gyengéd szervezetében. Búcsúestéjéről azzal 
távoztam, hogy míg Nórát, Odettet és Gauthier 
Margitot, mint egyéniségéhez, lelkületéhez és 
vérmérsékéhez találókat átélte előttünk, Fedórát 
eljátszotta a színpadon. De művészi ihletének 
egész erejével játszott. —ée— : 

SÁNDOR SZERB KIRÁLY ÉS ATYJA, MILÁN VOLT KIRÁLY. 
Fénykép uttín. 

SÁNDOR SZERB KIRÁLY ES ATYJA, 
MILÁN VOLT KIRÁLY TALÁLKOZÁSA ABBÁZIÁBAN. 

Sándor szerb királynak atyjával, Milán ex-király-
lyal, Abbáziában történt találkozása a Balkán né­
peinek közvéleményét erősen felizgatta. E találko­
zásnak — mondák az emberek — jó vége nem lehet, 
sőt a Dunamenti fejedelemségek politikai egyéni­
ségei határozottan oda nyilatkoztak, hogy a talál­
kozás Milán királynak Szerbia ügyeibe való beavat­
kozását jelenti. A veszélyt jóslók csalódtak. A talál­
kozás rövid és valószínűleg teljesen magán termé-
mészettí volt. A fiatal szerb király legújabban oly 
jellemerőt fejtett ki, hogy nagyon kétséges, vájjon 
hajlandó lenne-e ritkán látott s a politikai szerep­
léstől visszavonult atyja tanácsait elfogadni. A talál­
kozás után Sándor király Belgrádba tért haza, hon­
nan tüstént a Kragujevácz mellett tartandó hadgya­
korlatokra indult. 

JÓKAI JUBILEUMA. 
Országos a mozgalom, mely Jókai iránt a tisztele­

tet a legünnepélyesebb alakban akarja kifejezni. 
"Városok, törvényhatóságok, magánosok sietnek meg­
rendelni összes műveit, s alig néhány nap alatt a 
kiadás biztosítására szükséges ezer megrendelőnek 
fele már együtt van. Az országgyűlés sem fog 
elmaradni. A minisztertanács foglalkozott az eszmé­
vel, hogy mikép vegyen részt a törvényhozás a nagy 
költő ünneplésében, s azt határozták, hogy a kultusz­
minisztérium költségvetésének tárgyalásakor történ­
jék indítvány, mely szerint 20,000 írt vétessék föl 
az átmeneti költségek közé, s ez összegből Jókai I 
műveiből száz példányt rendelnek meg, melyet a ! 
közoktatásügyi miniszter iskolák és intézetek közt '• 
fog szétosztani. A indítványt egy iró-képviselő, \ 
alkalmasint Mikszáth Kálmán teszi meg. 

Budapest szék- és főváros nov. 15-iki közgyűlésén 
egyhnTignlftg elhatározta, hogy Jókai műveiből 25 | 
példányt rendel meg könyvtára, iskolái és köz­
művelődési intézetei számára, 2000 frtot pedig a j 
jubileumi költségekre ad. A jubileumot a városi isko­
lák is megtartják. A nemzeti kaszinó egy amatőr-
példányt rendel meg. Fehér Ipoly pannonhalmi 
főapát, Vajda Ödön zirczi apát üdvözlő levelet irtak 
s megrendelték a díszkiadást. A megrendelők név- ! 
sorában nagyon örvendetes, hogy nemcsak intézete­
ket, vagyonosokat találunk, hanem polgári köröket, 
iparos testületeket. A budapesti hentes iparos testü­
let első volt a megrendelők közt. Szeged, Nagy- j 
Várad városok 3 példányt rendeltek; az Adria 
biztosító társaság magyarországi osztályának tiszt­
viselői elhatározták, hogy Jókai-könyvtárt alapítanak 
s a nemzeti kiadásra azonnal megkezdték a gyűjtést. 
Zsilinszky Mihály zólyomi ós Potsa József három­
széki főispín bejelentették, hogy bevonják a mozga- j 
lomba a megye intelligencziáját. A budapesti gya­
korló gymnázium tanítványai egy-egy írttal járultak 

s a hiányzó részt a tanári kar fedezi a 200 frtos 
megrendeléshez. A bécsi Tereziánum, a budapesti 
egyelem, a honvédelmi minisztérium (2 példány), a 
nagyezenki bútor részvénytársaság, a nemzeti szín­
ház, a műegyetem tanári kara; a Debreczenben 
állomásozó 3-ik honvéd ezred tisztikara, Okolicsányi 
A. württembergi osztrák-magyar követ, gr. Tisza 
Lajos miniszter, Nyiregyháza, Nagybecskerek. 
Selmeczbánya szintén a megrendelők közt van. 
Az alsó-lendvai kaszinónak «az alsó-lendvai válasz­
tók használatára* dr. Mandl Pál országgyűlési kép­
viselő szintén előfizetett a diszkiadásra. 

A belvárosi takarékpénztárhoz újabban a követ­
kező megrendelések érkeztek: a budapest-leréz-
városi kaszinó, a lévai kaszinó; a Fonciére pesti 
biztosítóintézet, a szatmári takarékpénztár-egyesü­
let, Herczeg Odescalchi Gyuláné, báró Orczy Béla, 
báró Orczy Andor, gróf Somssich József (Kapós -
Újlak), Gottfrid Ludwig, Klobusitzky János, báró 
Lipthay Béla, Almássy Ede (Borostyánkő), Kele-
csényi Rafael (Bars-Baracska), dr. Pauler Gyula, 
Bischitz Dávid, Kornay Károly közjegyző (Arad), 
Sváb Károly, Gelléri Szabó János, Ivánka István, 
Nedeczky Rezső, a Lipótvárosi kaszinó, a Magyar 
kereskedelmiutazók egyesülete, Alsódomborui Zalán 
Lipót János, Ludovika Akadémia, Magyar-franczia 
biztosító társaság, Szabolcsmegyei takarékpénztár­
egyesület, Kellnei- János, Rökk István gépgyáros, 
Szeyffert Ede, Halmi olvasó-egyesület, Társadalmi­
egyesület (Eperjes), Kuffner Károly (Magyar-Dió-
szeg), Báró Jósika Sámuel (Szurduk), Popper István, 
Gróf Bethlen Pál főispán (Bethlen), Pécsi takarék­
pénztár (Pécs), Neumann testvérek (Arad), Koszto­
lányi Aurél (Aranyos-Maróth), Nagykárolyi taka­
rékpénztár, Festetich Tasziló gróf (Keszthely), 
Rozsnyay Mátyás gyógyszerész (Arad), Csekonics 
Endre gr., Megyeri Krausz Mayer, Károlyi Tiborné 
grófné, Rakovszky Géza, Bielek László, a nagy-
sárosi mümalom igazgatója (Eperjes), Budapesti 
áru- és értéktőzsde, Ebeczky R. (Ajnácskő), Reinle 
Ignácz, Margó Tivadar dr. tanár, Giczey Samu, 
Csernátony Lajos orsz. képviselő, Csáky Kálmán 
gr. orsz. képviselő, Budapesti egyetemi könyvtár, 
Ihász Lajos, Wagner József és felesége (Tass), 
Tomory Anasztáz, Müller Kálmán dr. a Bókus-
kórház igazgatója, Csekonics Jánosné, grófné, Kis­
teleki Lévay Henrik (2 példány), Posta- és táv­
író-igazgatóság Temesvár, Törők József gyógy­
szerész, Bubics Zsigmond kassai püspök, Bezerédi 
Viktor, Rosenberg Gyula dror. szággyűlési képv., 
Tisza Kálmán országgyűlési képv., újvidéki takarék­
pénztár, Dőry Dénes ("Paradicsom puszta), a po­
zsonyi kereskedelmi akadémia ifjúságának önképző 
köre, Harkányi Frigyes, ifjabb Sváb Sándor, Rótt 
József, Assicurazioni Generáli, Löfkovics Artúr a 
leendő debreczeni egyetem számára (Debreczen), 
Gál Péter birtokos (Baja), Bűskönyi Viktor (Ludas), 
Terézvárosi Polgári kör, Vuk Gyula, Vuk Lajos, 
Grünwald és Társai, Leipziger Vilmos, Matlekovics 
Sándor, Fürst Jakab, Jahn József, Magyaróvári 
Széchenyi-kör, Jeszenszky Gézáné (Patrazócz), gr. 
Eszterházy Ernő (Abbázia), Trencsénvármegy e 
főpénztára, idősb br. Wodianer Albert, Gorove 
László, dr. Mészáros Károly, Zámory Kálmán, gróf 
Szirmay Alfréd (Miskolcz), Bélavári Burchard 
Konrád, Pesti hengermalom társaság, a budapesti 
nagykereskedők és nagyiparosok társulata, a kir 
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rályi József-műegyetem tanárai. Tausig Zsigmond 
(Pécs), Latinovics Gábor püspök (Kalocsa), gróf 
Wenckheim Frigyes, Pap Ferencz (Debreczen), 
Pulszky Ágost. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Kossuth «Iratai»-nak IV-dik kötete. Gondtalan 

úri kényelemben szeretnők látni Kossuth Lajost, 
ritka hosszúságú s még ritkább fényű élte alkonyán : 
és mégis hálát érzünk a sors iránt, mely őt arra 
kényszeríti, hogy páratlan tolla munkájával keresse 
meg mindennapi kenyerét. Amúgy valószínűleg csak 
becses gyűjteményül hagyta volna ránk s az utó­
korra iratainak roppant halmazát: így maga d ol­
dozta és dolgozza föl azt olyan művé, mely nem- | 
csak a magyar nemzet, hanem Európa újabb politi­
kai történetének is igen nevezetes adaléka. Ki tudja, 
mikor született volna meg az a hatalmas tehetség, 
mely ezt a munkát ő helyette, ő utána s az ő szelle­
mében meg tudta volna irni ? Kossuth életének 
föladatait csak Kossuth fejezheti be méltóan. A hat 
nagy kötetre tervezett Iratok sorozatából e héten 
jelent meg a negyedik az iAthenaeum» kiadásában. 
Figyelemmel, érdeklődéssel olvastuk, olvasgatjuk. 
A tudás rendes mértékéhez, az észjárás általános 
szabályaihoz s az előadás mindennapi hangjához 
szokott lelkünk valami új, szokatlan világban érzi 
itt magát. A 91 éves szerző példátlan lélekfris-
seséggel, éles látással uralkodik tárgya fölött. Mint 
személyisége, úgy fölfogása és előadásmódja is 
hasonlíthatatlan eredetiségű. Minden érzésének és 
gondolatának Magyarország függetlensége — az 
általa tervezett alakban — a kiinduló pontja, 
viszont minden elmélkedése, fejtegetése és követ­
keztetése megint ide tér vissza. Ez a felfogás ural­
kodik ez új kötetben is, melynek voltaképeni tárgya 
Olaszország felszabadulása, az olasz nemzeti egység 
megvalósulásának a története. Az 550 lapra terjedő 
kötet hét fejezetre oszlik, melyek közül az első — 
bizonyos művészi számítással — az eredményt, 
Olaszország egységesülésének történetét s annak a 
magyar ügyhöz való viszonyát állítja elénk, míg a 
többi hat fejezet az egységesülés előzményeit és 
okait tárja föl nagy részletességgel, minden alkal­
mas helyet fölhasználván, hogy a tények s esemé­
nyek fölött történeti, politikai, vagy társadalmi 
irányú bölcseleti kitéréseket tegyen. E bölcseleti 
részletek pedig annál nagyobb becsűek, mivel nem­
csak az események szövevényeibe vetnek világossá­
got, hanem a szerző lelkét is egészen mutatják föl 
előttünk. Ezekben Kossuth hívebben és tökélete­
sebben lefestette lelki arczképét, mint a hogy talán 
maga is gondolta. Bendkivül érdekes és becses 
arczkép a lélekbúvárra nézve. Ennek alapján lehet 
majd Kossuth igazi jellemrajzát megírni. A díszes 
kiállítású könyv bolti ára 5 frt. 

Szegedi Gergely Énekes Könyve. Az aka­
démia ismét egy becses kiadványnyal szaporította 
nyelvemlékeink sorozatát. Megszerezte és hű hason­
másban kinyomatta Szegudi Gergelynek 1569-ben 
Debreczenben kiadott protestáns énekgyüjteményét, 
melynek egyetlen teljes és ép példányát Hellebrant 
Árpád a boroszlói könyvtárban fedezte föl. A mind 
nyelvészeti, mind irodalomtörténeti tekintetben 
nevezetes régiséget Szilády Áron rendezte sajtó 
alá, megtoldván a 221 lapból álló-kötetet egy 
XVI lapra terjedő irodalomtörténeti és könyvészeti 
ismertetéssel, mely nemcsak az énekgytijtemény 
eredetét, hanem, a mennyire a fogyatékos adatok i 
engedik, Szegedinek, a volt debreczeni papnak életét 
is földeríti. 

Hogy a kiadvány, mint Szilády mondja, «lapról I 
lapra, sorról sorra, betűről betűre megegyezzék az í 
eredetivel*, a kiadást eszközlő Hornyánszky Viktor 
nyomdatulajdonos régies betűket metszetett, sőt a 
könyvhöz papirost is olyat választott, a mely az 
eredeti kiadásnak hű mása legyen. A könyv czim-
lapja fényképi másolat, a boríték kemény lemez-
papirra vont hártya. A becses régiséget csak az elő­
leges aláírók számához képesti példányokban nyom­
tatták ki a így a könyvpiaczra nem került; mind­
azáltal valószínű, hogy a később jelentkező meg­
rendelők is kaphatnak még példányokat. Kár is 
lenne, ha fölös példányok nem készültek volna, s a 
XVI. század egyházi költészetének e zamatos nyelvű 
maradványai az új kiadás mellett is csak könyvészeti 
ritkaságul volnának tekintendők. Végül megemlít­

jük, hogy tizenkilencz ének van a gyűjteményben 
olyan, a melyeknek versfejeiből nevek, illetőleg 
mondatok olvashatók ki. A nevek részint a szerző­
ket, részint azokat nevezik meg, a kiknek emlékére, 
vagy tiszteletére írattak. A nevezetesebb szerzők 
ezek: Szegedi Lőnncz, Szegedi Gergely, Thordai 
Benedek, Melius, Badán Balázs, Dévai Mátyás, 
Batizi András, Battyány Orbán, stb. — Nyelvünk es 
irodalmunk művelői ós barátai bizonyára osztatlan 
örömmel üdvözlik az akadémiát e nagy érdekű kiad­
ványaért. 

A Franklin-társulat naptárai. A Franklin-társu­
latnak évek hosszú sora óta megszokott naptárai az 
1894-iki évre is megjelentek. Jól válogatott olvas­
mányok, tudnivalók, számos kép és csinos kiállítás 
különbözteti meg mindeniket. 

Falusi gazda naptára, a magyar gazdák, kerté­
szek, lelkészek és tanítók számára. Több szakember 
közreműködésével szerkeszti Kovácsy Béla. XXX-ik 
évfolyam. Számos ábrával ellátva. Ara fűzve 80 kr. 
A gazdasági tudnivalók egész tárháza az idei folyam 
is, magában foglalva a földmivelóst, a kertészetet, 
állattenyésztést és állattartást, szőlőművelést, gyü­
mölcstermesztést, stb. Új gyakorlati eljárásokkal, 
gépekkel is megismertet. 

Hasonló gazdag ós praktikus tartalmú a Borászati 
naptár, szakférfiak közreműködésével szerkeszti dr. 
Lónyay Ferencz, földmivelófügyi min. fogalmazó. 
XXI. 'évfolyam: Sok ábrával, ra fűzve 80 kr. Az 
átalános szőlő veszedelemnek megfelelőleg, közlemé­
nyeinek nagyobb része a szőlőültetéssel és ojtással, 
a fillok8zerának ellenálló homoki szőlőkkel, a pero­
noszpóra elleni védekezéssel foglalkozik, a különféle 
ojtási módokról rajzokban is adva felvilágosítást. 
A szőlőben és pinczében való teendők hónapok 
szerint vannak összeállítva. 

István bácsi' naptára már 39-ik évfolyamát érte 
meg; családos házigazdáknak és gazdasszónyoknak, 
népnevelőknek, helységi elöljáróknak, iparosoknak 
és földmivelőknek való képes kalendárium. Alapitá 
Majer István, szerkeszti Kőhalmi Klimstein József 
tanár. Tartalma előszeretettel válogatja ki a katho-
likus egyház eseményeit, a hitéletet, azok szereplőit, 
de a hazai egyéb eseményekre is gondot fordít; így 
sok képpel együtt ismerteti a budai honvédszobor 
ünnepélyét, Arany szobrát, Erkel Ferenczet, stb. 
Olvasmánya is bőven van. Ezeket Nyulasy Antal, 
Ghimesy Zsigmond, Makász József, Kovalik Béla, 
Sáfár József, Székesváry Béla, Janics Ferencz stb. 
irták. Ara fűzve 50 kr. 

Protestáns új képes naptár, szerkesztette legifj. 
Szász Károly, 40-ik évfolyam. A két protestáns 
felekezetbeliek sok őket érdeklőt találnak benne, 
Szabó János reform, esperes és ismert költő, Győry 
Elek, az evangélikusok tanügyi bizottságának elnöke, 
Markusovszky Lajos, a közoktatásügyi minisztérium 
közelebb elhunyt miniszteri tanácsosa; Szilassy 
Aladár, a tolnai ref. egyházmegye gondnoka s a ref. 
főgymnázium igazgató tanácsának elnöke, Vámossy 
Mihály budapesti ref. gymnáziumi igazgató arcz­
képét és életrajzát; ismertetést az angol protestán­
sok vallási életéről dr. Duka Tivadar tollából; az 
1891—92-iki ref. zsinatról, stb. írtak még bele 
költeményeket és prózát: Szász Károly, Szabolcska 
Mihály, Hamar István, Molnár Viktor, Tóth István, 
dr. Szabó Aladár, stb. Képekkel, s a protestáns egy­
ház és iskola tiszti névtárával. Ára fűzve 50 kr. 

A magyar nők házi naptára, szerkeszti K. 
Beniczky Irma. XXVI. évfolyam. A szövegbe 
nyomott sok képpel, s a, háztartáshoz szükséges 
naplójegyzetekkel ellátva Ára fűzve 60 kr. Elbeszé­
lések, költemények mellett az év eseményeinek egy 
részét képekben is bemutatja. 

Honvéd-naptár, egyuttal,katonai naptár. A magyar 
nép számára. Szerkeszti Aldor Imre. XXVH. évfo- | 
lyam. Képekkel. Ára fűzve 60 kr. A történelmi ! 
visszaemlékezések mellett a közelebbi idők esemó- | 
nyei foglalnak benne helyet. 

Székely-egylet képes naptár, szerkeszti a központi ! 
választmány megbízásából Benedek Elek, Jakab [ 
Ödön, Sebesi Samu, Bévay Pál, Földes Géza, Lóvay ! 
Mihály, Csulak Lajos, Porzsolt Ádám, Túri M. Ist- j 
ván, Dömény József, Szabó Nándor, P. Szathmáry j 
Károly közreműködésével. XHI.^évfolyam. Számos I 
a szöveg közé nyomott képpel. Ára fűzve 25 kr. Az 
erdélyi részekről szólnak leginkább az ismertető 
czikkek, s az elbeszélések szintén Erdély múltját és 
szokásait festik. Közli Salamon Ferencz, Irányi j 
Dániel, Bedő Albert, Lukács György, Borszéki Soma, | 
Gajzágó Salamon, Győrffy Iván, Kiss István arcz­
képét és életrajzát. Az erdélyi vásárokat külön is \ 
közli, hónapok szerint összeállítva. 

Lidércz - naptár, XXXTH. évfolyam. Számos > 
nagyobb és a szöveg közé nyomott kisebb képpel. 
Ara fűzve 60 kr. Merészebb utazások, kalandok, fel­
tűnőbb balesetekről olvashatni benne, de nem szen-
/ácziót hajhászó, hanem tanulságot nyújtó czik-
kekben. 

A magyar nép naptára, képes kalendárium, sok­
féle hasznos és mulattató olvasmánynyal ellátva. 
Szerkeszti ifj. Tatár Péter, XXXTX. évfolyam. Ára 
fűzve 25 kr. 

• Magyar szellemi élet.» Igmándi Miálynak két 
évvel ezelőtt e czím alatt megjelent díszműve most 
második kiadást ért. Hatvan czikk, ugyanannyi sike­
rült arczkép van a könyvben, ez arczkópek eredetijé­
nek tollából: Íróktól, művészektől. Minden czikk 
egy-egy autobiografikus töredék, azt lehet mondani 
szintén fotográfia. A könyvet az a kiváló kitün­
tetés is érte, hogy úgy Ó felsége, mint József főher-
czeg, családi könyvtára részére elfogadta. A könyv 
ára díszkötésben 5 frt. Megrendelhető minden 
könyvkereskedésben. A Benczúr Gyula műtermének 
egyik részletét s a kitűnő művész arczképét fel­
tüntető rajzokat mai számunkban e könyvből kö­
zöljük. 

Fejes István, a hazai költészet egyik lelkes mű­
velője s lapunknak is évtizedek óta buzgó munka­
társa, összes költeményeit rendezi sajtó alá. Fejes 
azok közé a költők közé tartozik, kik nem lepik meg 
tüneményszerű megjelenéssel a világot, hanem 
igénytelenül kezdik pályafutásukat, mint a kis pa­
tak, mely azonban mind mélyebb és szélesebb árkot 
vájva magának, utoljára folyammá dagad. A mint a 
kibocsátott aláírási felhívásból látjuk, a gyűjtemény 
két nagyobb kötetben fog megjelenni, nagy 8-ad 
rétű íven, díszes kiadásban. Egyik kötet lyrai és ve­
gyes verseket, a másik három költői beszélyt és két 
olvasmánynak szánt színmüvet fog tartalmazni. Elő­
fizetési ár 5 frt, a bolti ár 6 frt. lesz. A megrendelé­
sek a szerzőhöz intézendők Sátoralja-Ujhelyre. Az 
értékes gyűjteményt ajánljuk olvasóink figyelmébe. 

Pályanyertes szatíra. A pozsonyi Toldy-kör 
200 koronát tűzött ki szatírára. A pályadíjat Ujváry 
Béla ismert nevű iró »Század vége» czimű műve 
nyerte el. Újvári «Kót apa» czimű vígjátékával is 
nyert az akadémiánál száz arany dijat. 

Elbeszélések, írta Sebők Zsigmond. Megjelent az 
Athenaeum olvasó tárában." (Ára 50 kr.) Tizennégy 
elbeszélés a 173 oldalnyi kötetben, elég egyszerű 
történetek, melyek szövésében kevesebb a lelemény 
és ötlet, mint a melankhoha és az előadás csinos-
sága. Könnyű végig olvasni a kötetet, s meg is 
érdemli. 

Munkácsy «Honfoglalás* képe még a tél folya­
mán Budapestre érkezik; ós a főrendiháznak a nem­
zeti múzeumban levő üléstermében lesz látható. 
Tisza Lajos gróf, mint az uj országház építő-bizott­
ságának elnöke, megbízta Steindl Imre műegyetemi 
tanárt, az országház építőjét, hogy a hatalmas fest­
mény számára megfelelő, stílszerű keretet készít­
tessen. Steindl tanár most készítette el a keret rajzát 
és tervét. E szerint a keret, melynek szélessége l é m . 
és magassága 5 m., góth stilusban készül, gazdag 
faragványokkal és szobor-alakokkal, teljesen bele fog 
illeni a góth díszítésű környezetbe. 

A műcsarnok téli kiállítására nov. 10-ikén telt 
le a beküldési határidő. Ennyi festményt és szobrot 
még egyszer sem küldtek be. Hazai művészeink közül 
alig van egy pár, ki részt ne venne a kiállításon. 
A külföldről is első rangú művészektől érkeztek 
festmények. A kiállítás nov. 25-ikén nyilik meg. 

Nemzeti színház. November 10-én eredeti víg­
játék bemutatója volt a nemzeti színházban. Al-
mási Tihamér *A miniszteri tárcza» czimű víg­
játéka került színre, mely a Garai-pályázaton a Bér­
ezik «Mai divat« pályanyertes vígjátéka mellett leg­
inkább versenyzett az 1500 frtos díjért. Almási víg­
játékában két asszony szövi-fonja a cseleket, hogy 
az egyiknek a férje, a másiknak pedig az öcscse 
miniszter legyen, miután egy miniszter lemondani 
készül. Azonban se a férj, se az öcscs nem vágyik a 
miniszteri tárcza után, s utoljára is kiderül, hogy a 
miniszter sem akar lemondani. Sok mozgékonyság 
s elég jól játszható szerep van a vígjátékban s a 
nemzeti színház legjobb erői vettek részt az elő­
adásban. A hatás azonban közepes maradt. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia nov. 13-iki ülése a 

szaktudományoké volt. Dr. Than Károly elnökölt. 
Lengyel Béla ismertette az általa felfedezett új 

vegyületnek, a tricarabonil-szulfidnak kémiai alka­
tát és sajátságait. Daday Jenő tA kagylós rákok 
harántcsikos izomrostjainak finomabb szerkezetéről* 
szólt. Hőgyes Endre tett ezután jelentést a budapesti 
Pasteur-intézet harmadik évi statisztikájáról. 1892. 
április 15-től 1893. április 15-éig 647 megmart 
személyt vittek az intézetbe. Csak 12 emberen nem 
sikerült a beoltás által meggátolni a veszettség ki­
törését, ezek Lözül is hatnál azért, mert későn jelent­
keztek. Az eddig összesen beoltott 1865 egyénnél a 
halálozás csak 0.91% volt, holott azelőtt a megmar­
tak 15—20°A>-a szokott elpusztulni. A védőoltások 
eredménye tehát nagyszerűnek mondható. Most 
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már sok horvátországi és szerbiai lakos is jön az 
intézetbe beoltás végett. Hőgyes Endre ezenkí­
vül bemutatta dr. Schaffer Károly egy tanulmá­
nyát ; végül Schuller Alajos egy új vegyületről tett 
jelentést, mely két parány arzénből és egy parány 
kénből áll. 

A Petőfi-társaság nov. 12-iki ülésén nagyszámú 
8 főleg nőből álló közönség volt jelen. Az elnöki 
széket Komócsy József foglalta el. Vértesy Gyulától 
•Kirepült* czimmel olvasott föl novellát Várady 
Antal dr., Szomori Károly vendégtől Ferenczy Jó­
zsef olvasott fel költöményt «A hős» czimmel. 
Utána Torkos László olvasott föl humoros költe­
ményt, egy olyan nőt festve benne, a ki rajong 
ugyan a művészetért és költészetért, de soha semmi­
féle anyagi áldozatot a művészetért és költészetért 
nem hoz. Végül Vértesy Arnold olvasta fel a 
«Gizike» czimű elbeszélését. A hallgatóság mind 
ezeket a felolvasásokat tapssal fogadta. A zárt ülé­
sen Szana Tamás főtitkár bejelentette, hogy Bexa 
Dezső beküldötte Petőfi atyjának és anyjának egy­
korúi halotti bizonyítványát. 

A képzőművészeti társulat sorsjátéka e hó 12-én 
ment végbe. A nyereményösszegek, melyeket, a tagok 
nyertek: főnyeremény ezer frt; aztán 2 ötszáz 

burg és Wittelsbach-nemzetség közt. A mai nap, 
mint az ősrégi barátság megpecsételője, örömünnepe 
a két uralkodó-családnak, melyeknek fejei áldva 
tekintenek az unokára és menyasszonyra s öröm­
ünnepe népeiknek is, melyek fejedelmi házaik örö­
mében és bajában bensőleg osztoznak. A fejedelmi 
menyasszony néhány óra múlva elhagyja a szülői 
házat, de fejedelmi férje oldalán a fiatal herezognő 
az új hont, fenséges anyja szép hazáját csakhamar 
meg fogja szeretni ós férjének hű szeretetében ismét 
fel fogja találni az itthoni boldogságot. — A polgári 
esketési szertartás után a nászmenet a Mindszentek­
templomába indult. József Ágost főherczeget szülői 
kísérték, míg Auguszta herczegnőtől jobbra Ferencz 
József király ő felsége, balra Luitpold régens ber­
ezeg ment. Az esketést a münchen-freisingeni érsek 
végezte. A fiatal párhoz intézett beszédében az érsek 
megemlítette, hogy kilencz évszázad elölt egy bajor 
herczegnőt, a ki a Gizella nevet viselte, Magyarország 
fejedelme (Szent István király) vette nőül. Csak a 
jelen században történt, hogy egy bajor herczeg egy 
osztrák-magyar herczegnőt vett feleségül, a ki szin­
tén a Gizella-nevet viseli s a kinek leánya ma Ma­
gyarországba megy férjüez. Az érsek földi boldogsá­
got és Isten áldását esdette a mátkapárra és kérte a 
a menyasszonyi, hogy tartsa meg mindig emlékében 

és vasegészsége van. A szülői házban mindig jó, en-
'. gedelmes gyerek volt és különösen vonzódott egy 

évvel idősebb nővéréhez, Erzsébet herczegnőhöz. 
i Tanulni nagyon szeretett és oly jól tanult, mintha 

ismeretei által kellett volna megkeresni később a 
kenyerét. Különösen szereti a zenét, költészetet, és 
mély vallásosság jellemzi. Derűit kedélye miatt az 
egész családban szerették és különösen kedvencze 
volt nagyapjának, a régens-herczegnek, kisebb test­
vérei valósággal rajongtak érte, mert apró vágyaik-

| nak a szülőknél mindig Auguszta herczegnő volt a 
szószólója. 

Az esküvő napját Alcsúthon szintén megiinnepel-
j ték. A kastélv templomában, a melyet ez alkalomra 

fényesen feldíszítettek, hálaadó misét tartottak, a 
melyen az otthon maradt két kis főherczegnő, 
Klotild és Erzsébet is jelen voltak. Mise után a 
község elöljárósága ti dvözlő táviratot küldött József 
Ágost főherczegnek Münchenbe. A főherczeg volt 
nevelője, Holdházy János választott püspök és 
Libits József, a főherczegi uradalmak kormányzója 
szintén részt vettek a müncheni ünnepiességeken. 

Albrecht főherczeg arczképe. Benczúr Gyula 
kitűnő festőművészünk most Albrecht főherczeg 
arczképén dolgozik. A kép a főherczeget tábornoki 

HARCZI JÁTÉKOK A UATABÉLÉKNÉL. 

irtos; 6 háromszáz frtos; 8 kétszáz frtos, 10 száz frtos 
és 10 ötven frtos. A nyertes tagok ez összegek ere­
jéig a műcsarnok kiállításából szabadon választhat­
nak műtárgyakat. 

MI ÚJSÁG? 
A müncheni nász. József Ágost főherczeg eskü­

vője Auguszta bajor herczegnővel nov. 15-én nagy 
fénynyel ment végbe Münchenben. Az egész lakos­
ság szívből jövő örömmel járult az ünnepélyek eme­
léséhez. A fejedelmi vendégek már az előtte való 
napokban megérkeztek ; József főherczeg egész csa­
ládjával 13-án reggel; Károly Lajos, Viktor főher-
czegek, Stefánia özvegy trónörökösné, Salvator Fe­
rencz, Mária Valéria, Klementina, Koburgherczegnő, 
a vőlegény nagyanyja még előbb. Királyunkat e hó 
13-án reggel Luitpold régens herczeg, Lipót herczeg 
s a királyi család majdnem valamennyi tagja fogadta, 
s az összegyűlt nagy közönség is zajosan üdvözölte. 
Az esküvő napján számos üdvözlet érkezett Magyar­
országból; Vaszary Kolos herezogprimás, Fehér­
megye táviratilag küldtek üdvözlést. 

A királyi palota tróntermében kezdődött a szer­
tartás. Délelőtt 11 órakor Crailsheim báró, a királyi 
i á z minisztere végezte a polgári esketést. Beszédé­
ben elmondta, hogy ez a harminczadik frigy a Habs-

hazáját, a hol oly sok kedves hozzátartozóját hagyja. 
Az érsek ezután a szokásos kérdéseket intézte a 
mátkapárhoz, a melyekre a menyasszony és a vőle­
gény hangos és tisztán érthető igennel feleltek, mire 
kicserélték a gyűrűket és az érsek áldását adta az új 
párra. 

Ezután az új pár az imazsámolyhoz ment. A ba­
jor udvari kíséret visszavonult, míg a József Ágost 
főherczeg és neje mellé rendelt udvari kíséret meg­
kezdte funkezióit. A nászmenet visszatért a királyi 
palota tróntermébe, elől az új pár, mögötte Ferencz 
József király és Luitpold régens herczeg haladt. 
A többi résztvevők rang szerint párosával követték 
őket. A gratulácziók sorát Vredc herczeg, osztrák-
magyar követ kezdette meg a követség személyzeté­
vel, mire a nagy udvari kiséret tisztelgése követke­
zett. Ezután a fejedelmi személyiségek visszavonul­
tak. Délután fél 3 órakor Lipót herczeg palotájában 
fényes lakoma volt. 

Az új pár délután 5 órakor különvonaton Salz­
burgba utazott. Ferencz József király esti 7 órakor 
különvonaton Bécsbe utazott. A pályaudvaron bú­
csúzásra megjelentek a régens herczeg, Gizella her­
czegnő és Lipót herczeg. 

Ezalatt Fiúméban is nagy előkészületeket tettek 
a fiatal pár fogadására, kik e hó 17-én érkeztek oda 
s néhány hetet ott töltenek. 

Auguszta bajor királyi herczegnő körülbelül egy 
év óta tanúi magyarul; tanára Domitrovics volt; 
édes anyja, Gizella főherczegnő is segített neki. 
A fiatal herczegnő nyúlánk; arezszíne friss és üde 

egyenruhában, rendjeleivel díszítve ábrázolja. Az 
egyenruha azonban nem a közös hadsereg, hanem a 
német hadsereg uniformisa s a rendjelek is német­
országiak. A kép ugyanis H. Vilmos német császár­
nak van szánva, köszönetül a német tábornagyi 
rangért. A tábornagy Pozsonyban Frigyes főherczeg 
kastélyában három napig ült modellt a művésznek. 
Benczúr három példányban fogja elkészíteni az 
arczképét; Albrecht főherczeg ugyanis a német csá­
száron kivül még Albert szász királynak és Luitpold 
bajor régens berezegnek is egy-egy arczképét fog 
ajándékozni. 

A milleniumi kiállítás. Lukács Béla kereske­
delmi miniszter, Németh Imre miniszteri tanácsos 
és a kiállítás igazgatója, valamint Szendrei János, a 
történelmi bizottság egyik előadója kíséretében, 
néhány napot Bécsben töltött az országos kiállítás 
ügyében. A miniszter felhasználta az alkalmat, hogy 
egyrészt megköszönje az illető köröknek a kiállítás 
támogatása ügyében kilátásba helyezett közreműkö­
dést, másrészt, hogy közvetlen érintkezésbe lépjen 
az egyes közintézetek főnökeivel. 

így többek között Hohenlolie herczeg főudvar­
mesterrel, Trautmannsdorf gróf főkamarással az 
udvari gyűjteményekre vonatkozólag, az illető 
katonai körökkel a hadi levéltárban, s a többi katonai 
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i n t é z e t e k b e n l e v ő a n y a g kiválasztására n é z v e folyta­
t o t t tárgya lásokat . A k ü l ü g y i m é r v a d ó k ö z e g e k k e l a 
kül fö ldön l evő m a g y a r v o n a t k o z á s ú tárgyak m e g ­
szerzésére , a k ö z ö s p é n z ü g y m i n i s z t e r r e l a boszn ia i 
k iá l l í tásra v o n a t k o z ó l a g ér tekeze t t . A m i n i s z t e r ez 
a l k a l o m m a l dr. Prix bécs i p o l g á r m e s t e r n e k is s z e m é ­
l y e s e n m e g k ö s z ö n t e a k iá l l í tás t á m o g a t á s á r a n é z v e 
miir e lőző l eg l e v é l b e n fe lajánlot t m i n d e n i r á n y b a n 
va ló kész ségé t . M e g t e k i n t e t t e a váres i m u z e u m o t , a 
fegyvertárt , v a l a m i n t az udvar i m ű t ö r t é n e t i m u ­
z e u m o k a t is , m e l y e k b e n i g e n sok ér tékes é s a ki­
ál l í tás s z e m p o n t j á b ó l f o n t o s m a g y a r t á r g y is v a n . 

HALÁLOZÁSOK. 
SOMOSKEÖY A N T A L , n y u g a l m a z o t t kúriai b iró , a 

m a g y a r birói kar e g y i k k i t ű n ő tag ja , m e g h a l t B u d a ­
p e s t e n , n o v . 15- ikén , 8 3 é v e s korában. Pályáját 
G ö m ö r m e g y é b e n , m i n t a l ü g y é s z k e z d t e ; 1 8 4 7 - b e n a 
b á n y a f ő t ö r v é n y s z é k h e z k e r ü l t bányatanácsosnak , 
1 8 5 0 - b e n biró l e t t a debreczen i , 1 8 5 4 - b e n a pes t i fő-
t ö r v é n y s z é k n é l . 1 8 5 8 - b a n G h i c z y K á l m á n n a l e g y ü t t 
referens v o l t a h ires besz terczebánya i m o n s t r e - p ö r -
ben , m e l y e t a város i n d í t o t t a Thurzó -c sa lád e l l en . 
1 8 6 0 - b a n a h é t s z e m é l y e s t á b l á h o z n e v e z t é k ki , 
1809-ben a k ú r i á h o z . A kirá ly 1878-ban a Szent - I s t ­
v á n - r e n d k iskereszt jéve l t ü n t e t t e ki . 1 8 8 1 - b e n 51 esz­
t e n d ő s szo lgá la t u t á n S o m o s k e ö y beadta n y u g d í j a z ­
ta tása i r á n t va ló k é r v é n y é t és azó ta t i s z tán családjá­
nak és g a z d a s á g á n a k é l t . 

H O R V Á T H L A J O S , m a g y a r á l l a m v a s u t i i g a z g a t ó , a 
j o b b p a r t i ü z l e t v e z e t ő s é g főnöke , e h ó 15 - ikén este 
ö n g y i l k o s s á g g a l v e t e t t v é g e t é l e tének , B u d a p e s t e n , 
5 8 é v e s korában . A je l e s s z a k e m b e r m á r r é g e n s o k a t 
s z e n v e d e t t s z ívbajban , s m á r - m á r n e m bir ta v é g e z n i 
h i v a t a l o s k ö t e l e s s é g e i t . I d e g e s s é g e n ö v e k e d é s é v e l 
f o g y o t t é l e tkedve . E h ó 15 - ikén d é l u t á n k i m e n t az 
á l l a m v a s u t a k f ő m ű h e l y é b e , a ho l a p inczébe akarta 
m a g á t l eve tn i , d e e g y kis ü r e g b e eset t , h o l m i n d ö s s z e 
karján s z e n v e d e t t zuzódás t . K é t m u n k á s haza 
k i sér te lakására, az Andrássy -utra , h o l f ö l m e n t a 
m á s o d i k e m e l e t r e , s m á r kabátját i s l e v e t e t t e , ha lá ­
l o s u g r á s h o z k é s z ü l v é n , de é p e n jö t t valaki a h a r m a ­
dik eme le trő l . E k k o r l e m e n t a p inczébe , s a p i n c z e 
ajtaja e lő t t e g y zsebkésse l s z ivén szúrta m a g á t . 
H a l v a ta lá l ták o t t . Ö z v e g y e t é s h á r o m g y e r m e k e t 
h a g y o t t m a g a u t á n . H a l á l a n a g y f e l t ű n é s t és rész­
v é t e t ke l t e t t . 

F E S Z L E K L E Ó , szobrász , m e g h a l t U j - P e s t e n . N e m 
k ö z ö n s é g e s t e h e t s é g ű m ű v é s z vo l t , de k e l l ő k é p e n 
b o l d o g u l n i n e m t u d o t t . 0 k é s z í t e t t e a Kalv in- tér i 
s zökőkuta t , a l ipó tváros i bazi l ika külse jén e lhe lye ­
z e t t a p o s t o l o k a t , a k ö z p o n t i i n d ó h á z h o m l o k z a t á n 
l e v ő a l l egor ikus c sopor to t . S z o m o r ú , h a igaz , h o g y 
a l e g n a g y o b b n y o m o r b a n h a l t m e g . E g y n é m e t lap 
szer int éh- t i fusznak l e t t á ldozata . 

B á r ó B A C H SÁNDORT, a b o l d o g t a l a n e m l é k ű vo l t 
osztrák m i n i s z t e r t , n o v . 15 - ikén t e m e t t é k e l B é c s b e n , 
h o v á Unterwa l t er sdor fbó l v i t t ék h o l t t e s t é t . A t e m e ­
t é s e n sok n o t a b i l i t á s j e l e n t m e g , k ö z ö t t ü k B a c q u e -
h e m , F a l k e n h a y n , S c h ö n b o r n m i n i s z t e r e k , Taaffe 
v o l t m i n i s z t e r e l n ö k , Zaleski e x m i n i s z t e r . H e r c z e g 
W i n d i s c h g r á t z m i n i s z t e r e l n ö k k i m e n t e t t e e lmara­
dását . 

E l h u n y t a k m é g a l egköze lebbi n a p o k b a n : — B É B E 
M I H Á L Y , a d e b r e c z e n i re f . egyház tanácsosa , a város i 
árvaszék e l n ö k e , 6 3 éves korában , D e b r e c z e n b e n . 
P u r i t á n j e l l e m ű e m b e r s pé ldás b u z g ó s á g u t i s z tv i se lő 
vo l t . — SZINAY F E R E N C Z , az egr i e g y h á z m e g y e ki -
é r d e m ü l t esperese , a recski e g y h á z n y ű g . p l é b á n o s a , 
8 0 éves , G y ö n g y ö s ö n . — E R L E S B E K E M I L , a m a g y a r 
kir. á l l a m v a s u t a k f ő m é r n ö k e , a budapes t -nagyszá l lá s i 
o s z t á l y m é r n ö k s é g főnöke , í 7 - i k é v é b e n , B u d a p e s t e n 
— Ja l sova i JALSOVICZKY D Á N I E L , fö ldb ir tokos é s 
N a g y - K u n - S z o l n o k m e g y e b i z o t t s á g i tagja, 6 6 - i k 
é v é b e n , N a g y - K ő r ö s ö n . — G L Ó S Z KÁROLY, iparos , 
h e v e s v á r m e g y e i b i zo t t ság i t ag , város i képv i se lő , a 
m i s k o l c z i k e r e s k e d e l m i é s iparkamara é s t ö b b ipar­
társu lat tagja, 5 9 - i k évében , E g e r b e n . — GAJZÁGÓ 
T I V A D A E , 6 8 éves , T u r k e v é n . — N E U M A N N J Ó Z S E F , 
m ű e g y e t e m i h a l l g a t ó , B u d a p e s t e n . 

Özv. IVÁNYOSNÉ, szül . D u b r o v i c z y Amál ia , Nyár­
e g y h á z á n , a csa ládi kr iptába t e m e t t é k . — Özv. 
S C H E I B E R J Ó Z S E F N É , szül . B u d o l f E r z s é b e t , 75 éves , 
B u d a p e s t e n . — L I P C S E I J U D I T , Gáspár J e n ő sz ín ­
társu la tának tagja, N a g y - B o c s k ó n . 

L a p u n k zártakor veszszük a hírt , h o g y B A T T E N B E R G 
SÁNDOR herczeg , a v o l t bo lgár f e jede lem, ki H a r t e n a u 
gróf n é v alatt m o s t m i n t az o sz t rák-magyar h a d s e r e g 
tábornoka szo lgá l t , Gráczban , h o l m i n t az o t t a n i 
11-ik g y a l o g d a n d á r parancsnoka á l l o m á s o z o t t n é h á n y 
n a p i k i n o s s z e n v e d é s u t á n e h ó 17-én e l h u n y t . 

Szerkesztői mondanivalók. 
Petőfi emlékeze te . P ipázás közben. Az elsőben a 

kétségbevonhatlan tehetséget ' elnyomja a mester­
ké l t ség; alig találunk benne egy-egy természetes han­
got, annyira betöltik a keresett, dagályos kifejezések. 
A Petőfiből vett számtalan idézet is, túlságosan tar­
kítja és fokozza a mesterkéltség benyomását. A tPipá-
zás közben > természetesebb s igy élvezhetőbb is, de a 
két első versszak nagyon is járt úton halad, az utolsó 

strófában pedig nem tudta a szerző kellőleg érvényre 
juttatni a gondolatot. 

Szép s zemérmes . Kis húgomnak. Első szere l em 
emléke . Az első, elmúlt kor költői Ízlésének halavány 
v isszhangja; a két utóbbiban a sziv és kedély jól eső 
melegét érezzük, de a költői tehetség erősebb nyilvání­
tása nélkül. 

V á g y . S e m m i s é g . Szeret lek . Az elsőben és utolsó­
ban van hangulat, mig a középsőben fanyar okoskodás­
nál n e m találunk egyebet. 

Nem k ö z ö l h e t ő k : A legszebb. Király-ének. Az erdő­
ben, Péter bátya. Két hosszú hét. Magányban. 

"VASÁRNAPI ÚJSÁG" 
m e g s z e r e z t e V e r n e G y u l a , a z a n n y i r a k e d ­

v e l t f r a n c z i a i r ó «Bombarnac Klaudius, egy 

franczia hírlaptudósító naplójegyzet) i» c z i m ü 

l e g ú j a b b r e g é n y é n e k k i a d á s i j o g á t , s e z é r d e ­

k e s ú j r e g é n y t , m e l y a K a s p i - t e n g e r t ő l 

P e k i n g i g , a k h i n a i b i r o d a l o m f ő v á r o s á i g , t e h á t 

a z e g é s z Á z s i á n k e r e s z t ü l t e t t k a l a n d o s u t a t 

b e s z é l e l , a folyó október—deczemberi évnegyedben 

e g é s z e n k ö z l i , a z e r e d e t i f r a n c z i a 

k i a d á s művészi kivitelű ö t v e n r a j z á v a l . 

( E n n e k a r e g é n y n e k m i n t k ö n y v n e k a b o l t i á r a 

t ö b b , m i n t a « V a s á r n a p i U j s á g » e g y é v n e g y e d -

f o l y a m á n a k e l ő f i z e t é s i á r a . ) 

A « Vasárnapi Ujság», a legrégibb és legelter­

jedtebb magyar képes lap, k ü l ö n b e n , m i n t r e n ­

d e s e n , h e t e n k é n t k é t n a g y i v r e t e r j e d , é s s z á m o s 

k é p p e l i l l u s z t r á l j a j ó l m e g v á l o g a t o t t 

s z é p i r o d a l m i é s i s m e r e t t e r j e s z t ő k ö z ­

l e m é n y e i t , m e l y e k n a g y o b b r é s z t e r e d e t i e k 

é s l e g j e l e s e b b m a g y a r í r ó i n k t o l l á b ó l 

s z á r m a z n a k . K ü l ö n ö s g o n d o t f o r d i t úgy a hazai, 

mint a nagyvilági közérdekű események Írásban 

és képben raló gyors ismertetésére. R e n d k í v ü l i 

m e l l é k l e t e k k e l l e s z j ö v ő r e i s b ő v i t v e , s e z e n 

f e l ü l m i n d e n f é l é v v é g é n k ü l ö n k é p m e l l é k ­

l e t e k e t i s a d . 

A V a s á r n a p i Ú j s á g « e l ő f i z e t é s i á r a n e g y e d é v r e 
( o k t ó b e r — d e c z e m b e r ) 2 f r t . 

A V a s á r n a p i Ú j s á g , és ' P o l i t i k a i Ú j d o n s á g o k ) ) 
együtt negyedévre 3 frt. 

Az előfizetési pénzek a « V a s á r n a p i Ú j s á g > kiadó­
hivatalához, B n d a p e s t , E g y e t e m - u t c z a 4 . küldendők. 

Melyik napilapra fizessünk elő? 
Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a leg­

olcsóbb magyar lap az 

„EGYETÉRTÉS" 
a mely az uj évvel immár 27-ik évfolyamába lépett. 
Ez a magyar olvasó közönség lapja. Hite les forrásból 
származó é r t e s ü l é s e i n e k gyorsasága, alapossága és 
sokasága, rovatainak változatossága, kitűnősége, a kü­
lönböző olvasmányok gazdag tárháza tették az «Egyet­
értés i - t népszerűvé. 

Az o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete­
sebb s e mel let t tárgyilagos hű tudósítást egyedül az 
tEgyetértést közöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a elismert régi tekintélynek ör­
vend. A magyar k e r e s k e d ő s g a z d a k ö z ö n s é g nem 
szorul többé idegen nyelvű lapra, mert az «Egyetértés» 
k e r e s k e d e l m i s t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i n a k bőségé­
vel és alaposságával m a már n e m versenyezhet más lap. 
A k e r e s k e d ő , a z i p a r o s s a m e z ő g a z d a megta­
lálja mindazt az «Egyetértés»-ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában a n n y i r e ­
g é n y o l v a s m á n y t a d , m i n t e g y l a p s e m . Két-
három regényt közöl egyszerre úgy, hogy egy év alatt 
30—10 kötetnyi regényt, részint eredetit, részint a kül­
földi legjelesebb termékeket, jó magyarságú fordításban 
kapnak az «Egyetórté< •> olvasói. A ki olvasni valót keres 
és a v i l á g f o l y a s á r ó . í y > r s a n é s h i t e l e s e n a k a r 
é r t e s ü l n i , fizessen elo az «Egyetértés i -re . 

Az «Egyetértés» 1893 január 1-én 2 7 - i k é v f o l y a ­
m á b a lépett a igy egyike a legrégibb napUapoknak. 

Felelős szerkesztő: Csávolszky Lajos. 
Az «Egyetértés» előfizetési árai : 
E g y h ó r a 
H á r o m h ó r a . 
F é l é v r e . . . 
E g é s z é v r e __ 

- 1 f r t 8 0 k r . 
5 , - . 

Í O » _ , 
2 0 , _ » 

A s z e r k e s z t ő s é g : S z e r e c s e n - u t c z a 3 5 . s z á m . 
A k i a d ó h i v a t a l : D a l s z i n h á z - u t c z a 1 . s z á m . 

B U D A P E S T E N . 
Mutatványszámot a kiadóhivatal ingyen és 

bérmentve küld. 

SAKKJÁTÉK. 
1 8 0 5 . számú feladvány. Traxler K-tó l , 

a b c d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésié matot mond. 

A z 1 7 9 2 . s z á m n f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 

Halliwell J.-től. 

M e g f e j t é s . 
Világot. Sötét. 

1. Vbl—b6 . . . Ke6—eö : (a) 
2. Hd6—f5 : f K. t. sz. 
3. V v. H mat. 

6. 
1. — . _ .__ fő—f4 (o) 
2. Fh7—g8 \ . . t. sz. 
3. d5—d6 v. Vbfl—\>-l mat. 

Világos. 

Világos. a. Sötét. 
1. — — . . . Ke6—d5 (b> 
i V b 6 - a 5 + _ K . t. sz. 
3. F v. b7—b8 H mat. 

1. — . . . ' — e7—d6 : (d> 
2. Yb6—d6 f stb. 

<l. Sötét. 
. . . Ke6—d7 

•2. Vb6—b5 T stb. 

A z 1 7 9 3 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Heatlicote G.-tól. 

M e g f e j t é s . 
Világot. Sötét. Világot. a. Sbtét. 

1. V e S - h 8 _._ K d 5 - c 6 : (a) 1. . ._ ._. __. K d 5 - e 6 (b> 
2. Vh8—c3+___ t. sz. 2. Hg6—Í4+ K. t. sz. 
3. V v. H mat. 3. Bc6—c7 mat. 

] . 
Világot. b. Sötét. 

Bd2—d4 
d 6 - e 5 : 2. V h 8 - e 5 f 

3. Hg6—e7 mat. 
H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. c o 
Andorfi S. — Kovács J. — Ung.-Tarnóczon: Németh Péter. — 

Kecskeméten: Balogh Dienes. — A pesti sakk-kör. 

F. H. — 

KEPTALANY. 

A tVasárnapi Újság» 4 5 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t k é p ­
ta lány m e g f e j t é s e : Repülő gép. 

Heti naptár, november hó. 
Kap Katiiul iktts e» protestáns OSrög-Oros* Izraelita 

19 V. A 26 Erzsébet A 25 Erzsébet 
20 EVValois Bódog Emília 
21 K.B.-Assz. bemu.B.-A. bemnt. 
22 S. Cziczille sz. vt. Cziczille 
23 C. Kelemen pk. vt. Kelemen 
24 P. Keresztes Ján. Krizogon 
25 S. Katalin sz. vt Katalin 

7 C 25 Lázár 10 
8 Jlihálv föan. 11 
9 Onezifor 12 

10 Orerzt 13 
l l Menna 14 
12 Alám. Ján. 15 
13 Ar. sz. Ján. HiSWsdil. 

ioldfáltoiás. 3 Első negyed 16-án 6 óra 45 pk. este. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s , 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

E g é s z s e l y e m , m i n t á z o t t F o u l á r d o k a t (mint­
egy 450 különböző fajban), méterenként 8 5 k r t ó l 
3 f r t 6 5 k r i g — valamint f e k e t e , f e h é r és 
s z í n e s selyemszöveteket 4 5 k r t t ó l 1 1 f r t 6 5 
k r a j c z á r i g — sima, koczkás, csikós, virágos, 
damaszolt minőségben (mintegy 240 féle dispositió 
és 2000 különböző szin és árnyalatban) szállít posta­
bér és vámmentesen H e n n e b e r g G . (cs. kir. 
udvari szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Minták 
póstafordulóval küldetnek. Svájczba cz im. levelekre 
10 kros é s levelezőlapokra 5 k r o s bélyeg ragasztandó. 
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32,972. szám alatt szabadékozva. 
Legújabb, szabályozható 

!! bajusz-kötők!! 
K u b i n s z k y G y ö r g y fodrásztól, 

B u d a p e s t , I . , K r i s z t i n a v á r o s , 
M é s z á r o s - U . 3 . , a legtökéletesebb 
és egyed, eszközt képezik arra, hogy 
a bajasznak idegen segítség nélkül, 
iieháiiy perez alatt a legszebb formát 
nd hassuk. A kötők minden arcz-nagy-
N&ghos pontosan alkalmazh tok, a 
fes7Ító erő szabályozható. Egy darab 
J0 kr. 60 kr. (lehet postabélyeg is) 
előleges beküldése mellett, bérmentes 
.«zállítás. Ismételadóknak engedmény. 
— Kapható a következő helyeken: 
K e r t é s z T ó d o r , Dorottya-utcza ; 
D a n k o v s z k y I s t v á n , József-tér, s 
Alanryarország legtöbb illatszer- és 

fodrász üzletében. 

Nincs többé fej fájás! 
I). ílütz Mllíl!AIUM'OI! \ 

h u s z o n ö t é v óta e g y o l d a l ú , i d e g e s , 
r h e u m a s z e r ü , s ő t g y o m o r b ó l szár-
mHzó f e j f á j á s e l l en a l eg jobb sikerrel 
h a s z n a ta to l t , m i t több ezerre m e n ő kö­
s z ö n e t n y i l v á n í t á s b i zony í t . U t o l s ó időben 

mr a M A D R I D I U D V A R " W 
és B a r o s s G á b o r n é ö e x c e l l e n c i á j a 
feltűnő ereduréuynyel használta 1 doboz 
ára haszn. utasítással 2 frt. 1 kis próba-
doboz 1 frt. Eredetiben kapható F á y k i s s 
J ó z s e f "nagy K r i s t ó f é h o z czimzett 
gyó /\>zprtárában Budapesten, továbbá 

T ö r ö k J ó z s e f n é l , Király-utcza 12, 

Minden hölgy kívánja, hogy a derék ehic-
kel és ránéz nélkül tapadjon! 

Csak a P r y n v f é l e szabadak, reform-kapcsokkal lehet ezt elérni! 

Messze kiható találmány a divat terén. 
Derék az eddigi kapcsokkal, csupán 

4 heti használat után. 
Derék Prym-fóle reform-kapcsok., 
több mint 6 hón. használat után. 

Hézag és Tapad még mindig, ránéz és 
ráncz mindenfelé, j hézag nélkül, mintha líj lenne 
Prym-féle szabadék. reform-kapcsok! I 
nem hajladoznak s nem engednek, nem nyílnak ki maguktól. Minden mé­
rés nélkül pontosan egymással szemben állnak, tehát egyenlőtlen föl* 

varrás és ferde derékállás ki van zárva. 
H á z i , m o s h a t ó é s d o l g o z ó - r u h á k n á l é p e n n é l k ü l ö z h e t e t ­

l e n e k . Mosás és vasalás nem árt nekik. A d e r é k m é g ' e g y s z e r 
a n n y i i d e i g ; t a r t , s még munka és erős mozgás alkalmával is meg­
tartja jó állását. 

T a r t ó s s á g r a o l c s ó b b , m i n d e n m á s z á r ó - k é s z ü l é k n é l , 
miután a derék elhasználása után mindig ujolag lefejthető .8 az újra 
alkalmazható. 

M i n d e n t a k a r é k o s a s s z o n y t e h á t v e g y e n o l y a t 2 0 k r a j -
c z á r é r t s varrja valami régi derekre. Bámulatos lesz az a s z é p á l l á s 
é s o d a t a p a d á s , melyet ezáltal a dtrók ismét nyerni fog. Bávarrái 
könnyn, minden lapocskához mellékelt varrási utasítás szerint. 

B*r Kapható minden jobb szabókellék- és rövidáru-üzlet ben. 

30 év óta n d v . i s t á l l ó k b a n , valamint k a t o n a i és p o l g á r i 
n a g y o b b I s t á l l ó k b a n is, használatban; n a g y o b b e r ő f e s z í ­
t é s e k e l ő t t é s u t á n e r ő s í t é s ü l ; továbbá fiozamodások, 
r á n d u l á s o k , az i n a k m e r e v s é g e s más ily alkalmaknál; 

képesiti a lovat k i v á l ó t e l j e s í t m é n y e k r e i d o m i t á s n á l . 

« - * * < Kapható 
Ausztr.-Magyar-

orsz. g y ó g y s z e r t á ­
r a i b a n és d r o g i s t á l n á l 

Fő letét: Kwizda Ferencz János 
osztr. cs. és k. s román k. ndv. száll. ker. 

gyógysz. K o r n e n b n r g b a n , B é c s mellett. 
Magyarországi főraktár Bpest Török József gyógysz. 

Tessék a fönnebbi védjegyre ügye ln i , s a vé te lné l 
határozot tan ki fejezni: 

Kwizda-féle Restitutionsfluid. 

Cs. és kir. szabadalmazott 

ing-gyáros. 
Budapesten, 

IV. ker., 
váczi-nteza 22. 

Nemzeti 
szállodában. 

V 
» 

I 

- ö Legnagyobb 
" \ ^ r a k t á r 

v # 

f é r f L - f e b é m e m ü e k , 
f e b é r é s s z i n e s i n g e k , 

l á b r a v a l ó k , g a l l é r é s k é z ­
e l ő k b e n , dús vá'aszték a leg­

újabb n y a k k e n d ő k , k e z t y ü k , 
z s e b k e n d ő k b e n , valamint min­

denféle finom t r i c o t - c z i k k e k b e n 
és n t a z á s i i n g e k , s a p k á k , p l a i d e k , 

e s e r n y ő k , n a d r á g t a r t ó k , i n g g o m ­
b o k b a n stb. 

Ó r i á s i v á l a s z t é k h a r i s n y á k b a n : 

1 8 7 9 . é v t ő l t ö b b e z e r e l i s m e r é s b i z o n y í t j a , 
h o g y a D r . L .aur i r e n d s z e r e a l a p j á n k é s z ü l t 

CSODALABDACSOK 
valódi minőségben csakis Eadarkúton készíttetnek. Ezen 
előnyösen ismert kitűnő hatású gvógyszer biztos sikerrel 
használtat k mindé a'gyomor- és emésztési bántalmak ellen ; 

mint vértisztitó minden évszakban ajánltatik. 
Egy doboz 50 darabbal és utasítással 5 0 kr . , 7 doboz 

3 f r t , I i doboz 5 f r t . 
V a l ó d i m i n ő s é g b e n kaphatók Budapesten : K r i e g n e r 
György gyógysz. úrnál. Miskolczon R á e z Jenő gyógysz. 
úrnál. Kadarkúton (Somogymegye) O v á r y Dezső •Őr­

angyalhoz, czimzett gyógyszertárában. 

Kinek van szeplöje? 
vagy bármi folt, vasy pattanás az arczán? Az teljes biz­
tonsággal fordulhat annak eltüntetése végett a v i l á g h í r ű 

Serail arczkenőcsliöz, 
mely nemcsak eltávolít mindenféle bőrtisztátalanságot, 
hanem az a r o z b ő r t v a k í t ó f e h é r r e , t i s z t á v á és ü d é v é 
t e s z i . — 1 t é g e l y ara 7 0 kr. — P o s t á n franko küldve 

1 frt 5 kr. — S z a p p a n hozzá 1 drb 3 0 kr. 
Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész ur­

nái és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Rozsnyay Mátyás gyógyszerész, Aradon. 

2 marhamérleg 
1000 kilós kartával és 

2 d. 4000 klgmos hidmér-
l e g skálás sulymérővel, vas 
ál lvány és traversekkel, 
mind uj és jó állapotban, a 
Bugányi és Társa czégtől, 
erősen épitve minden gyár, 
gőzmalom, szeszégető, gaz­
daság, serfőzde ós község 
részére pénzbírság terhe 
mellett hatóságilag előírva, 
magyar hitelesítéssel, ha­
láleset miatt igen olcsón 
egyenkint is eladó S o p h l e 
H e m n i e r földbirtokosnő, 
W i e n . I I I . H e t z g a s s e 2 3 . 
f ö l d s z i n t , a j t ó 4 . s z á m . 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben, I. kerület, SiDgerstrasse 15. szám alatt „ziini goldenen Reiehsapfel" 

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t « E g y e t e m e s l a b d a c s o k t - n a k n e v e z t e k jogosan megér­
demlik ez utóbbi nevet, mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
ki tűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke­
vés olyan család van, me ly egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi­
szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat háziszernek különösen ama bajok 
el len, melyek r o s s z e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, u. m . : e p e k e r i n ­
g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y e n g e s é g , f e l f ú v ó d á s o k , az agybanjvaló v é r t o l u -
l á s , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdalmat n e m okoznak és igy 
a leggyöngébb botegek ós gyermekek is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta é s hamisítatlan minőségben 
kaphatók az i arany birodalmi almához» czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer-
strasse 15. szám a., ós egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül ; bérmentetlen utánvételi 
küldésnél 1 frt 10 kr. E g y csomagnál kevesebb n e m küldetik el. 

Az összeg előleges beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együt t : 1 csomag 1 frt 25 kr., 2 csomag 2 frt 30 kr., 3 cso­
m a g 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — E kivtil m é g mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban ég legolcsóbban teljesíttetnek az larany birodalmi a lmához i czim­
zett gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a . B a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r b a n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z . a . 

UUU-iUUlU-U 
K é p e k , L a t e r n a m a g i c a 
számára, sc iopt icon és köd-
fátyo lkép-készülékek.m én­
re történő levonásra, minden 
nagyságban ajánl H e s s e mű-

intézete, L i p c s é b e n . 

TTTTTtt't r t í n * M 

mi IZIDOR 
czipőraktára. 

Budapest, 
Haris-
bazár 

belső bolthelyiség 30. sz. 
A l e g j o b b h i r n é v i i e k ö r v e n d ő c z i p ő - r a k t á r . 

U r a k n a k : 
1 pár fin. zergebőr topán vichsbőrrel borítva frt 5 .— 
1 pár orosz lak topán, angol varrott . . . • 6 .— 
1 pár magas szárú bagaria topán „ _ . . . • 7.— 
1 pár gombos angol topán _ < 6.50 
1 pár angol bergsteiger fűzős topán__. < 6 .— 

H ö l g y e k n e k : 
1 pár zergebőr topán magas szárral— . . . frt 3.50 
1 pár posztó, orosz lakkal . . . . . . . . . • 4.50 
1 pár keztyübőr, lakkal . . . .__ . . . __. • 4.50 
1 pár gombos angol topán . . . . . . . . . i 4.50 
1 pár fűzős korcsolya-topán _ ___ — — i 4.50 

Gyermekczipők és csizmák nagy választékban, olcsó 
árak mellett . —Vidéki megrendelések legpontosabban 

eszközöltetnek. 

Á l t a l á n o s a n k e d v e l t ! "Wl 
C B A B - A P P L E B L O S S O M S 

(wulalma-virng). 
•A. divatos illatszerek közütt a C r a b A p p l e 
B l o s s o m S , e felülmúlhatatlan jóságú^gyöngéd 
illatszer a legelső helyen áll; a legkitűnőbb vala­
mennyi illatszer között.* London Court Journal. 
ÉB a C R O W N I J A V E N D E R S A J Ü T S 

( Korona-Levendulti-só.) 
Ezen pompás, új szagoló só és kiválóan kelle­
mes, minden bűzt eloszlató szer, mindenfelé 
frissítő luxus-czikknek tekintetik. Kapható min­

den jelentékeny illatszer-üzletben. 

Evenkinti e ladás: 500,000 üvegcse. 
C r o w n P e r í u m e r y Co.» 

1 7 7 , N e w Borid S t r e e t , L o n d o n . 
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BUDAPESTI CZEGEK. 
HABITS ANTAL 

hangszerész és különleges czimbalom-készitö 
ptT a fii- es székvárosi zeneiskola szállítója. ~»a 

Budapest , VII. , Erzsébet -körut 42 . sz. 
Ajánlja szak­
szerű tapasz­
talatai szerint 
javított és sa-
játkezüleg ké­
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

h a n g a 

h a n g s z e r e k 
raktárát. 

S z o l i d 
k i á l l í t á s ! 
J u t á n y o s 

á r a k . 
C z i m b a l m a i t J.rjegyzék kívánatra 
valamint m i n d e n n e m ű int/yen és berni. 

Legolcsóbb ezüst! 
A királyi zálogházban nagyobb részletekben vásárolt régi 
ezüstöt eladok, latonkint 1 frt 5 kr.-tól kezdve följebb. 
Úgyszintén aranyneműek, drágakövek és órák, a legol­

csóbb árakon, nálam folyton raktáron vannak. 

HEUFFEL, 
K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 7, az u d v a r b a n balra . 

Az 1890: XIV. tőrvényczikk alapján létesített 

MAG-YAR IPAR- ÉS 
KERESKEDELMI BANK-

B É S Z V É N T - T Á B S A S Á G . 

Budapest, V. , nádor-utcza 4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 8,000.000 frt. 
V—"VI. ker. fiókosztály 

Podmaniczky u. 2. 
(Vácz i -körút sarkán.) 

VI—VII. k. fiókosztály 
Teréz-körut 2. 

(Király-utcza sarkán.) 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob­

ban készít: 

M a y e r K á r o l y L . 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

Nedves falak 
szárazzá tételét 

E*"". asphalttal "w 
elvállalja legjntányosabban 

Benkó R e z s ő , 
K ü l s ő V á c z i - ú t 7 2 . sz . 

TESTORY ÉS FIA 
Váczi-utcza 24. BUDAPEST , Váczi-utcza 24. 

a n a g y Kris tóf á t e l l e n é b e n . 

B#~ A l a p í t t a t o t t 1805-ben. " M 
Bel- és külföldi műipar, lámpa, díszmű- és 

bőrárúk főraktára. 

Holtam és Sclilosser 
bútorkereskedők, kárpitosok és díszítők 

B U D A P E S T E N , 
I V . k e r . , H a t v a n i - u t c z a 11 . s z á m , I . e m e l e t , 

(a Neruda-féle üzlet melletti palota). 
Képes árjegyzékeket ingyen és bérm. 

Hirdetések felvétetnek 
a ,,Vasárnapi TJjság" kiadó­
hivatalában, Budapest, IV. ker. 
Egyetem-utoza 4-- szám alatt. 

H I R D E T M É N Y . 
Ő C S Á S Z Á R I É S A P O S T O L I K I R Á L Y I F E L S É G É N E K 

legfelső elhatározása folj tán ezennel megiudittatík a 

XVII. magyar kir. államsorsjáték, 
melynek tiszta jövedelméből a magvar nemzeti színház nyugdíjintézete két tizedrészben, a magyar 
gazdasszonyok országos egyesülete, a gyógyult elmebetegek sególyzö-egyesülete, a budapesti gyermek­
barát egylet a m. kir. vagyontalan állami hivatalnokok Özvegyei és árvái részére létesitend"> alap, a 
kolozsvári 'Mária Valéiia* árvaház, a szatmármegyei nagykáiolyi nöipariskola, a magyar képzőművé­
szek nyugdíjalapja, a Zágrábban létesítendő Horvát-Szlavón országos javitóház egyenkint egy tized­

részben fog részesittetni. 
E sorsjáték összes 3284-ben megállapított nyereményei az alább következő játékterv szeiint 

1 6 0 , 0 0 0 f o r i n t r a r ú g n a k ód pedig: 
1 főnyeremény ... _. ... 60.0U0 frt í nyeremény egyenkint 2,000 frt 
1 • _ _. .. 15,000 « 4 . 1,000 • 
1 « 10,000 • 20 . . ... 500 • 
1 nyeremény „ . .. 5,000 • 50 « • _ 100 • 
1 _. . 4,000 • 200 « . ... 50 • 
1 « 3,000 • 3000 « 10 • 

az ösizea nyeremények készpénzben fizettetnek ki. 
A hozás visszavonhatatlanul 1893. évi deczember hó 28-an Budapesten történik. 

8#~ Egy sorsjegy ára 2 frttal o. é. van megállapítva. ~"1*I 
Sorsjegyek kaphatók a lottó-igazgatóságnál Budapesten (Pest fővámház, félemelet), hová a megrendelt 
sorsjegyek ára postautalvány mellett előre beküldendő ; valamennyi lottó-, só- és adóhivatalnál; a legtöbb 
postahivatalnál, a bécsi -Mercur'-nál és minden városban és nevezetesebb helységben felállított egyéb 

sorsjegyáruló közegnél. 

Budapesten 1893 augusztus hó 1-én. M. kir. Lottó-igazgatóság. 
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Rövidített levél- vagy sürgönyczini: 

GAZDASÁGI GÉPGYÁR BUDAPEST. 

ELSŐ 

Qazdasági Gépgyár részvény-társulat 
Gyártelep: Külső Váczi-út 7. szám. 

GOZCSÉPLÖ-KÉSZLETEK 
valamint a gazdaságban szükségelt 

összes gazdasági gépekben 
saját hazai gyártmány! 

Részletes ajánlatokkal, árjegyzékkel és minden fel­
világosításokkal szivesen szolgál a fenti gyár 

igazgatósága. 

* 
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é 
t A >Franklin-Társulat» k iadásában B u d a p e s t e n m e g j e l e n t es m i n d e n 
j? k ö n y v á r u s n á l kapható : 

GRÓF ANDRÁSSY GYULA 
BESZÉDEI. 

K I A D T A 

LÉDERER BÉLA. 
GRÓF ANDRÁSSY 1867-IKI ACZÉLM ETSZETÜ AROZKÉPÉVEL. 

MÁSODIK KÖTET. 1869—1871. 

Ára fűzve 4 frt. 

Az előbb megjelent: 

ELSŐ KÖTET. 1847—1868. 
GRÓF ANDRÁSSY 1848-IKI ACZÉLMETSZETÜ AROZKÉPÉVEL. 

A r a fűzve 3 f r t . 

A Franklin-Társulat kiadásá­
ban Budapesten megjelent és 

kapható: 

Uj fali naptár 
az 1894. évre. 

Egy egész in, ára 20 kr. 

Wasmuth 

tyukszemgyüru 
D#~ az órában. ~ M 

J^^^4^-T^^2TÍ^v2vjc2cl^c4rJrJrj2£i3*22Éi ^gcvrirgrrcxí 

idtajwy 

WFINWURM ANTAL 
fényképész elsff magyarország 

cnemigrapnlai mOintézele 
: Buaapest, IV., Károly-utcza 3, 

i í ;jj ? készít mindennemű 
j^*\f ; czinkedzésű dúczot 

• antotypia, phototypia, 
ehemigraphia és ehro-
motypia ntján. Alap-

'Í'I rajzok, térképek, há-í 
if^j lózatok fotolitografiai 

úton a 

3 x 2 4 óra alatt eltávolít 
minden tyúkszemet. 

Egy óra ára 6 0 kr., vidékre 8 0 
kr. beküldése mellett bérmentve 
küldetik. Magyarországi főraktár 
Budapest, Király-ntcza 12. szám, 
Török József gyógyszertára. 
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Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV. Egyetem-utcza 4.)' 

<5» 

\J=^ 

*$ 

m 

m mMMnm 
r<& 

48. SZÁM. 1893. BUDAPEST, NOVEMBER 26. 40. ÉVFOLYAM. 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyfitt J félévre _ 6 
és 1 i 
tt J i 

Caupán . VASÁRNAPI UJSAG { **T é ™ f " \ félévre _ 4 « 
I ecész évre 6* 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK T, , rt _ -
| félévre _ S . o O 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
megbatározott viteldíj is CBatoIandó. 

IDŐSB SZOGYENY-MARICH LASZLÓ. 
1808—1893. 

A
MAGYAR közéletnek egy nevezetes szereplője 

hunyt el a múlt vasárnap Székes-Fehér-
L váron. Id. Szögyény- 1/em'c/í László ország­

bíró végezte be földi pályáját, 85 éves korában. 
Hosszú életéből mintegy hatvan évet töltött a 
közügyek szolgálatában. Közpályára lépett, mert 
erőt, hajlamot s nemes becsvágyat érzett magá­
ban, hogy életét és tehetségeit hazájának és 
nemzetének szentelje. Előkelő szüleinek hatása 
alatt nemcsak nagy műveltséget szerzett, ha­
nem elveket is szívott magába már kora ifjúsá­
gában : a politikai és egyházi konzervativizmus 
elveit, melyeknek teljes kifejlését 
és megszilárdulását előmozdí­
totta az, hogy 24 éves kora óta 
folyvást közeli összeköttetésben 
állott a hasonló szellemű udvar­
ral, mely előtt mind máig kiváló 
becsben áll a trón és oltár tekin­
télyének buzgó ápolása. 

Szögyényt nagy képzettségén 
kívül nemes jelleme, finom mo­
dora s általában megnyerő 
egyénisége gyorsan emelte fokról 
fokra, előbb a hivatalok, majd a 
méltóságok lépcsőjén. Közszol­
gálatát Pestmegyében kezdte meg, 
hol előbb tiszteletbeli aljegyző, 
majd tiszteletbeli főjegyző volt. 
Innen azonban már 1832-ben 
Bécsbe került, az udvari kanczel-
láriához, tiszteletbeli titkári ál­
lásra, melyet oly méltóan töltött 
be, hogy két év múlva már kama-
rási méltóságra emeltetett. Ujabb 
két év múlva a kir. táblához ítélő-
mesterré neveztetett ki; majd az 
1839/40-iki országgyűlésen mint 
nádori ítélőmester a főrendiház 
üzeneteit szerkesztette. S hogy 
ezen országgyűlés, mely a kor­
mánynak a nemzet jogain ejtett 
sérelmei miatt általános csügge­
dés közt nyilt meg, szerencsés 
eredménynyel yégződött, ebben 
Deák Ferencz bölcsesége mellett 
nagy része volt Szögyény László 
hazafiságának. Innen még ugyan­
azon évben visszahivatott Bécsbe, 

hol a kanczelláriánál előadó tanácsos és egy­
szersmind udvari tanácsos lett. Ez állásában 
őt bízta meg a kormány az 1843-iki ország­
gyűlés munkáinak előkészítésével. 1844-ben 
"Budára küldetett, mint tanulmányi bizottsági 
elnök és helytartótanácsi alelnök, mely minősé­
gében v. b. titkos tanácsosi méltóságot nyert. 
1846-ban alkanczellárrá neveztetett ki. Midőn 
1848. márczius utolsó napjaiban gróf Batthyány 
Lajos, Deák, báró Eötvös és gróf Széchenyi 
István miniszteri jelöltek Bécsbe mentek, hogy 
kieszközöljék a felelős minisztérium alakításá­
ról szóló törvényjavaslat elfogadását, az e 
tárgyban tartott tanácskozmányokban Szögyény, 
figyelmeztetvén az országos küldötteket a 

Koller utódai fényképe után 

IDŐSB SZÖGYÉNY-MARICH LÁSZLÓ. 

nagyszerű eredményekre, melyeket az ország 
már elért, azt vitatta, hogy még ezeknél is 
tovább menni nem lehet. Nevezetesen azt fej­
tegette, hogy ha békés fejlődést akarnak, a 
pénz- és a hadügyminisztériumokra, s az ő fel­
sége czivillistájára vonatkozó javaslatok elfoga­
dása nem ajánlhatók O Felségének. István főher-
czeg azonban, Széchenyi és Eötvös fölkeresték 
a főherczegeket, csillapították aggodalmaikat, s 
rábírták őket a javaslat elfogadására. Szögyény 
zárta be a kanczelláriát s adta át azt a kineve­
zett felelős minisztériumnak, míg ő a tervbe vett 
államtanács tagjává neveztetett ki. 1848-ban 
nemzetőri kapitány lett, de a harezokban részt 
nem vett. De nem vett részt az akkori politikai 

mozgalmakban sem, melyek leg­
nagyobb részt ellenkeztek sze­
mélyes meggyőződéseivel és ál­
lamférfiúi törekvéseivel. 

0 egészen más útját-módját 
kívánta a nemzeti haladásnak s az 
állami élet fejlesztésének, mint a 
milyenre akkori vezérférfiaink 
léptek. Ezért mikor a kormány 
és az országgyűlés a moóri sze­
rencsétlen ütközet után Debre-
czenbe költözött s Batthyány, 
Deák, Lonovich és gróf Mailáth 
Antal az országgyűlés részéről 
béke - követségül Windischgratz 
herczegnél járt: Szögyény pesten 
maradt s az ide bevonult tábor­
nagynál magán úton szintén tett 
békéltető kísérletet, de e lépése 
sikertelen maradván, egészen 
lelépett a cselekvés teréről s a 
magánéletbe vonult vissza. 

A függetlenségi háború gyászos 
vége után következett abszolút 
kormányzat 1851-ben Szögyényt 
is meghívta az újon állított ((biro­
dalmi államtanács »-ba. Hogy e 
meghívás elfogadása milyen áldo­
zatába került az ó-korzervativ ér­
zelmei mellett is jó hazafi Szö-
gyénynek, világosan mutatja, is­
mert vonakodásán kivül, az a lé­
pése, hogy tanácsért levélben 
Deák Ferenczhez fordult, ki 1851 
máj. 1-én Kehidán kelt válaszá­
ban egyebek közt ezeket monda: 
«A mit e részben Nagyméltósá-




